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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Ацерет Песаха — «Авая, Б-гу твоему», потому что он удерживает великую лю‐

бовь души, чтобы Б-г был привлечен в Тору и мицвот, но лишь как отраже‐

ние; ацерет Шмини Ацерет — «у вас», потому что в этот день Тора, какова она

наверху, собственная истина Б-га, вкладывается в уста Израиля.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар спрашивает, почему седьмой день Песаха назван «ацерет Авая, Б-гу твоему», а Шмини

Ацерет — «ацерет у вас». Сначала он излагает три уровня любви в «Шма»: сердцем, при котором

преображается даже дурное побуждение; душой — любовь цадиким; и «всем достоянием тво‐

им» — беспредельная любовь, которой достигают баалей тшува, ибо свет, выходящий из тьмы,

сильнее. Эта тшува и есть Исход — выход из собственных пределов. В Песах любовь поднимает‐

ся снизу, и его ацерет удерживает душу от растворения в Б-ге, чтобы она вернулась строить Его

обитель Торой и мицвот, делая Авая «Б-гом твоим». После тшувы Грозных дней Суккот прино‐

сит объятие Б-га: «возобладала над нами доброта Его». Шмини Ацерет приносит вторую поло‐

вину стиха, «истина Б-га — вовек»: Тору, собственную истину Б-га, превыше даже высочайшей

человеческой любви. Тогда «откликнется язык мой словом Твоим»: само слово Б-га говорит

устами ученика. Заключительный раздел объясняет это как разницу между двумя «женихами»

нисхождения Торы.

ПЛАН

1 Вопрос и три уровня любви

Почему ацерет Песаха — «Авая, Б-гу твоему», а ацерет Шмини Ацерет — «у вас»; любовь сердца,

души и «всего достояния твоего», последняя из которых принадлежит баалей тшува.

¶1–4

2 Свет из тьмы

Прошлое стремление баал тшувы к тьме становится беспредельным стремлением к Б-гу; поэтому

тшува превосходит Грядущий мир, который есть лишь сияние от имени Б-га.

¶5–7

3 Исход и ацерет Песаха

Тшува — это выход из собственных пределов, Исход; любовь Песаха поднимается снизу, и его аце‐

рет удерживает душу в беге и возвращении, чтобы она строила обитель Б-га Торой и мицвот.

¶8–13
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4 Суккот: объятие и восхождение цедек

После Грозных дней любовь Б-га обнимает Израиль в Суккот; Кнесет Исраэль поднимается «пред

Ним», и тогда Б-жественность привлекается через Тору до самого нижнего уровня.

¶14–16

5 Истина Б-га: «Откликнется язык мой»

Любовь — лишь человеческая истина; Тора — истина Б-га. В Шмини Ацерет слова Б-га вкладываются

в уста Израиля, и ученик лишь откликается.

¶17

6 Шмини Ацерет и изучение Торы

Восьмой день дает уровень «поцелуев» и «Б-г побудил тебя провозгласить»; обычное изучение

привлекает слово Б-га лишь как окружающий свет «напротив» ученика.

¶18–19

7 Две тысячи лет и два жениха

Тора облекается в Хохму и Бину; она нисходит как два «жениха» — Ацилут и Брия. В Песах нисходит

лишь отражение; в Шмини Ацерет Тора, которая наверху, раскрывается внизу — «у вас».

¶20

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Ацерет עצרת
Название заключительного праздничного дня, прочи‐

танное как «удержание». В Песах он удерживает душу

от растворения в ее любви; в Шмини Ацерет это соби‐

рание собственного света Торы — «у вас».

Великая любовь (аава раба) אהבה רבה
Любовь «всем достоянием твоим (меодеха)», беспре‐

дельная и превосходящая собственные возможности

души, которой достигают баалей тшува.

Любовь в наслаждениях (аава бе-таанугим) אהבה
בתענוגים
Любовь Б-га, привлекаемая свыше в Суккот, объятие

«правая рука Его обнимает меня», более высокая даже,

чем великая любовь.

Бег и возвращение (рацо ва-шов) רצוא ושוב
Порыв души к Б-гу, за которым следует ее возвраще‐

ние к жизни внизу, чтобы строить Его обитель Торой и

мицвот.

Истина Б-га אמת ה׳
Абсолютное единство Б-га, постигаемое лишь через

Тору, которая едина с Ним; выше любви, которая есть

человеческая истина.

«Откликнется язык мой словом Твоим» תען לשוני
אמרתך
Изучение Торы, при котором собственное слово Б-га

говорит устами ученика, а тот лишь повторяет его;

дар Шмини Ацерет.

Хатан (жених) חתן
Прочитывается как «спуститься на ступень»: нисхож‐

дение Торы. Их два — в Ацилут и в Брия; в Шмини

Ацерет, а в полной мере в будущем, они становятся

одним.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 4

Вопрос и три уровня любви

2 הנה כתיב . ובשביעי של פסח כתיב עצרת להוי׳ אלהיך. להבין מ״ש ביום השמיני עצרת תהיה לכם1

ואהבת את3 ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך ובכל מאדך.

Чтобы понять сказанное: «В восьмой день ацерет (собрание) будет у вас», тогда как о седь‐

мом дне Песаха написано: «ацерет Авая, Б-гу твоему». Итак, написано: «И люби Авая, Б-га

твоего, всем сердцем твоим (левавха), и всей душой твоей, и всем достоянием твоим

(меодеха)».

Маамар открывается вопросом о формулировке. И седьмой день Песаха, и восьмой день после Сук‐

кот названы «ацерет» (заключительное собрание; от корня со значением «удерживать»), однако о Пе‐

сахе Тора говорит, что он «Авая, Б-гу твоему», а о Шмини Ацерет — что он «у вас». Чтобы ответить,

Алтер Ребе сначала обращается к трем уровням любви в «Шма»: всем сердцем твоим, всей душой

твоей и всем достоянием твоим.

ופי׳ בכל לבבך ארז״ל בשני יצריך ביצ״ט וביצה״ר4 דהיינו שכל כח ועוצם הלהב רשפי אש בוערה
5 מכל מיני יצה״ר שבעוה״ז יתהפך הלהב כולו לאהבת ה׳.

А о смысле слов «всем сердцем твоим (левавха)» сказали наши мудрецы, благословенна их

память: «обоими твоими побуждениями — добрым побуждением и дурным побуждением».

То есть: вся сила и мощь пламени, искры пылающего огня, от всякого рода дурного побуж‐

дения в этом мире — всё это пламя целиком обратится в любовь к Б-гу.

Мишна прочитывает удвоенную букву бет в слове левавха («сердце твое») как «оба твоих сердца» —

доброе и дурное побуждение. Любить Б-га дурным побуждением означает, что весь огонь мирских

желаний не подавляется, а обращается, так что тот же жгучий пыл становится любовью к Б-гу.

1

וכמו שיהיה לעתיד דכתיב כי אז אהפוך אל עמים שפה ברורה לקרוא כולם בשם ה׳ לעבדו שכם אחד6

Как это будет в грядущем, как написано: «Ибо тогда Я обращу к народам ясный язык, чтобы

все они призывали имя Б-га, чтобы служить Ему одним плечом (шхем эхад)».

Пророк Цфанья предвидит время, когда народам будет дан «ясный язык» и они будут служить Б-гу

«одним плечом», то есть единодушно. Алтер Ребе приводит это видение как образец обращения дур‐

ного побуждения в любовь.

2
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דהיינו שאפי׳ כל העמים עו״ג שהן שרשי התאוות גשמי׳ יהפוך להם שפה ברורה לקרוא כולם כו׳ והוא

ענין אתהפכא חשוכא לנהורא ולעבדו שכם אחד.

То есть: даже все народы, идолопоклонники, которые являются корнями физических вожде‐

лений, — Он обратит к ним ясный язык, чтобы все они призывали и т. д. И это — суть «обра‐

щения тьмы в свет» (ис’апха хашоха линеора); и [так] — «служить Ему одним плечом».

Народы здесь символизируют корни физического желания. В будущем даже эти корни будут преоб‐

разованы — это и есть идея Зоара об «обращении тьмы в свет»: не устранение тьмы, а ее превраще‐

ние в свет.

פי׳ שכם בחי׳ אחוריים בתר כתפין והיינו כענין מ״ש ואתה הסבות את לבם אחורנית יתהפך להיות

בבחינת אחד

Смысл слова шхем (плечо) — это уровень тыльной стороны, «позади плеч» (басар кафин); то

есть подобно сказанному: «а Ты обратил их сердце вспять». Она обратится и станет на уров‐

не «одного».

Шхем, «плечо», прочитывается как спина — сторона, обращенная прочь. Как сказал Элияу, Б-г «обра‐

тил их сердце вспять»; и эта отвернувшаяся сторона сама обратится и станет «одним» со святостью.

]וזהו ג״כ ענין ואני נתתי לך שכם אחד על אחיך7 שבירור דיוסף להיות מבחי׳ שכם בחינת אחד הוא

בבחי׳ שלמעלה יותר מבירור דהשבטים וכמ״ש סד״ה

(И это также суть слов «А я дал тебе один шхем сверх твоих братьев»: очищение (бирур) Йо‐

сефа — чтобы из уровня шхем был уровень «одного» — находится на уровне выше, чем очи‐

щение колен; как объясняется в конце беседы, начинающейся словами

В скобках Алтер Ребе добавляет, что дар Яакова Йосефу — «один шхем сверх твоих братьев» — означа‐

ет то же самое. Работа Йосефа по очищению (бирур, отделение святости от мира) достигает уровня

превращения «тыльной стороны» в «одно», а это выше очищения, которого достигли остальные

колена.

והנה אנחנו מאלמים אלומים8 וע׳ לקמן בענין בכל מאדך[ וזהו פי׳ ואהבת שהוא לשון ציווי

«И вот, мы вязали снопы»; и см. ниже о «всем достоянием твоим».) И таков смысл слова веа‐

авта («и люби»), которое является выражением повеления

Скобки завершаются отсылкой к беседе о сне Йосефа про снопы в «Тора Ор» и к обсуждению «всем

достоянием твоим» ниже. Возвращаясь к стиху: слово веаавта («и люби») — прежде всего повеление.
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9 ,10 וגם ל׳ עתיד לומר שלעתיד סופך לאהוב את ה׳ בכל לבבך כי לא ידח ממנו נדח.

и также выражением будущего, говорящим, что в грядущем «в конце концов ты будешь лю‐

бить» Б-га всем сердцем твоим; ибо «не будет отвержен от Него отверженный».

То же слово можно прочитать и как обещание о будущем: «в конце концов ты будешь любить». По‐

скольку ни одна еврейская душа не останется отвергнутой от Б-га, каждая в конце концов будет лю‐

бить Его всем сердцем, в том числе и преображенным дурным побуждением.

ובכל נפשך11 הוא בחי׳ אהבה גדולה מזו שאינה נתפסת בלב האדם לפי שאין בגשמיות דוגמתה

וכערכה כלל כ״א לה׳ לבדו

«И всей душой твоей» — это уровень любви, большей, чем эта, которую невозможно вме‐

стить в сердце человека, потому что в материальном нет ничего подобного ей и соизмери‐

мого с ней вовсе; [она] — только к Б-гу одному.

Второй уровень, «всей душой твоей», — это любовь, которую сердце не может вместить. Любовь серд‐

ца питается сравнением с физическими вещами, которые человек любит; у этой любви нет никакого

физического соответствия, и она — к одному лишь Б-гу.

והיא אהבת הנפש האלקי׳ לבדה וכמ״ש נפשי אויתיך12 והאהבה הזאת היא מתלהבת ומתלהטת
14 בנפשות הצדיקים כי היכל ה׳ המה וכלי בית13 ה׳.

И это любовь одной лишь Б-жественной души, как написано: «Душа моя, я возжелал Тебя».

И эта любовь пылает и пламенеет в душах цадиким, ибо «они — Храм Б-га» и «сосуды Дома

Б-га».

Она принадлежит одной лишь Б-жественной душе, как в словах Йешаяу: «Душа моя, я возжелал

Тебя». Она открыто горит в цадиким, все существо которых — святилище и сосуд для Б-га.

3

ובכל מאדך היא בחי׳ אהבה העולה על כולנה שהיא בחי׳ אהבה רבה במאד שאינה נתפסת אפילו

בנשמו׳ הצדיקים וגבהו דרכיה במאד מאד למעלה מעלה מבחי׳ הנבראים שהוא לדבקה בו ית׳ ממש

בא״ס ב״ה

«И всем достоянием твоим (меодеха)» — это уровень любви, превосходящей их все, то есть

уровень «великой любви» (аава раба) в высшей степени (бимеод), которую невозможно вме‐

стить даже в душах цадиким; «высоки пути ее», чрезвычайно высоки, выше и выше уровня

сотворенных существ: это — прилепиться к Нему, да будет Он благословен, поистине, к Бес‐

конечному (Эйн Соф), благословен Он.

Третий уровень, «всем достоянием твоим (меодеха)», — это аава раба, «великая любовь», в высшей

степени. Она выше всего, что может вместить сотворенная душа, даже душа цадика, ибо она стре‐

мится прилепиться к самому Бесконечному.

4
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 5 – 7

Свет из тьмы

והנה כתיב גדול ה׳ ומהולל מאד15 ולגדולתו אין חקר וכך האהבה הנמשכת מזה היא בבחי׳ מאד בלי

שיעור וגבול ואין הנפש יכולה להשיגה להיות שהנפש היא בחי׳ נברא בבחי׳ כלי וגבול

Итак, написано: «Велик Б-г и прославлен весьма (меод), и величию Его нет предела». Так и

любовь, исходящая из этого, находится на уровне меод — без меры и границы; и душа не мо‐

жет достичь ее, поскольку душа находится на уровне сотворенного существа, на уровне со‐

суда и границы.

Слово меод («весьма») в стихе «Велик Б-г и прославлен весьма, величию Его нет предела» показывает,

что меод означает «без предела». Любовь, отвечающая этому величию, сама беспредельна, поэтому

душа, которая есть сотворенный и ограниченный сосуд, не может достичь ее собственными силами.

אך הזוכה לאהבה רבה הזאת הם בעלי תשובה ע״ד מאמרז״ל במקום שבע״ת עומדים16 אין צדיקים

גמורים יכולים
17 ,18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ,24 ,25 ,26 ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 ,32 ,33 ,34 ,35 ,36 ,37 ,38 ,39 ,40 ,41 ,42 ,43 ,44 ,45 ,46 ,47 ,48 ,49 לעמוד.

Но удостаиваются этой великой любви баалей тшува (возвращающиеся), подобно изрече‐

нию наших мудрецов, благословенна их память: «В месте, где стоят баалей тшува, совер‐

шенные цадиким не могут стоять».

И всё же те, кто возвращается в тшуве, достигают ее. Потому и говорят мудрецы, что там, где стоят

баалей тшува, совершенные цадиким стоять не могут.

50 פי׳ שיש יתרון ומעלה לאור כשבא מן החושך דוקא והענין כמ״ש כיתרון האור מן החושך.

Суть в том, как написано: «как преимущество света от тьмы». Смысл в том, что у света есть

преимущество и превосходство, когда он приходит именно из тьмы.

Коэлет говорит, что у света есть преимущество перед тьмой. Алтер Ребе прочитывает это как «свет,

который приходит из тьмы»: у света есть особое превосходство именно тогда, когда он выходит из

тьмы.

5
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דהיינו כשישים האדם אל לבו כל מעשיו ודבוריו ומחשבותיו אשר לא לה ׳המה בכל ימי חיי הבלו שהם

חשך ממש והסתר פניו ית׳ ואעפ״כ בכך היה חפץ ומתאוה וכו׳.

То есть: когда человек примет к сердцу все свои дела, слова и мысли, которые не были ради

Б-га, во все дни своей суетной жизни, — а они есть настоящая тьма и сокрытие Его лика, да

будет Он благословен; и тем не менее именно этого он желал и этого жаждал и т. д.

Баал тшува размышляет о целой жизни дел, слов и мыслей, которые были не ради Б-га, которые

были тьмой и сокрытием Б-га. И всё же, осознает он, именно этого он хотел и этого жаждал.

מכש״כ וק״ו שיש יתרון מעלה לאור ה׳ אשר לזאת תתרבה ותתגדל האהבה במאד ביתר שאת

тем более и по выводу от меньшего к большему есть преимущество и превосходство у света

Б-га; так что благодаря этому любовь умножится и возрастет весьма (бимеод), с большей

силой

Если он мог так сильно желать тьмы, то тем более он должен желать света Б-га, который бесконечно

превосходит ее. Это рассуждение заставляет его любовь возрастать «весьма» — это слово из меодеха.

ומעלה לאין קץ להוציא נפשו ממאסרה להשתפך אל חיק אביה א״ס ב״ה ממש ולדבקה בו ממש
51 )ועמ״ש מזה בד״ה שמאלו תחת לראשי בפ׳ כי תשא(.

и выше без конца, чтобы вывести свою душу из ее темницы, чтобы излиться в лоно ее Отца,

Бесконечного, благословен Он, поистине, и прилепиться к Нему поистине (и см. объяснен‐

ное об этом в беседе, начинающейся словами «Левая рука Его у меня под головой», в главе

Ки тиса).

Любовь растет без конца, пока душа не стремится вырваться из своей темницы — тела и его пределов

— и излиться в «лоно своего Отца», Бесконечного. Скобки отсылают к беседе в «Тора Ор», глава Ки

тиса, где об этом сказано подробнее.

וזהו ענין זדונות נעשו כזכיות52 ע״י תשובה כי יעלה ויבא ליגיע לבחי׳ אהבה רבה הנ״ל.

И в этом суть слов «умышленные грехи становятся как заслуги» благодаря тшуве: ибо он

поднимется и придет к тому, чтобы достичь уровня великой любви, упомянутого выше.

Так действует утверждение Талмуда о том, что тшува превращает умышленные грехи в заслуги: па‐

мять о грехах и возносит баал тшуву к великой любви, так что сами грехи становятся причиной

восхождения.
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ולכן אפילו צדיקים גמורים אין יכולים לעמוד להיותם בחי׳ גמורים מלשון כלי שנגמר מלאכתו53
54 ועדיין הם בבחי׳ כלי.

Поэтому даже совершенные цадиким (цадиким гмурим) не могут стоять [там], ибо они на

уровне гмурим («завершенные»), от выражения «сосуд, изготовление которого завершено»;

и они всё еще на уровне сосуда.

Цадиким гмурим («совершенные цадиким») прочитывается от гамар, «закончено», как в термине

Мишны для сосуда, изготовление которого завершено. Совершенный цадик — это законченный сосуд

с определенной вместимостью, поэтому он не может достичь беспредельной любви баал тшувы.

ולזה הזהירו רז״ל במאד הוי שפל רוח בפני כל אדם55 כדי להיות נשבר ונדכה ונכנע ורוחו נמוכה

בכדי שיאיר עליו אור האהבה כיתרון האור הנ״ל.

Поэтому наши мудрецы, благословенна их память, предостерегли [словом] меод («весьма»):

«Будь весьма смиренен духом перед всяким человеком», — чтобы быть сломленным, сокру‐

шенным и покоренным, с приниженным духом, дабы воссиял над ним свет любви, как

«преимущество света», упомянутое выше.

Мишна использует то же слово меод («весьма») в призыве к смирению, связывая смирение с любовью

меодеха. Сломленный, приниженный дух позволяет человеку почувствовать собственную тьму, и то‐

гда свет любви может воссиять над ним по принципу «свет из тьмы».

וזהו שאמרז״ל יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט56 בעוה״ז מכל חיי העוה״ב57 ואמרו שיהיה כל ימיו
58 בתשובה.

И это то, что сказали наши мудрецы, благословенна их память: «Лучше один час тшувы и

добрых дел в этом мире, чем вся жизнь Грядущего мира»; и сказали они, что человек должен

быть в тшуве все свои дни.

Мишна говорит, что один час тшувы и добрых дел здесь лучше всего Грядущего мира. Талмуд добав‐

ляет, что человек должен проводить все свои дни в тшуве (ибо он может умереть завтра), чтобы эта

высшая любовь всегда была достижима.

כי עוה״ב אינו אלא זיו והארה ממנו ית׳. כמארז״ל צדיקים יושבים ונהנים59 מזיו השכינה ואמרו ביו״ד
61 נברא העוה״ב60 כנ״ל.

Ибо Грядущий мир — не что иное, как сияние и свечение от Него, да будет Он благословен,

как сказали наши мудрецы, благословенна их память: «Цадиким сидят и наслаждаются сия‐

нием Шхины»; и сказали они: «Буквой йуд сотворен Грядущий мир», как упомянуто выше.

Причина, по которой тшува лучше: Грядущий мир — лишь сияние от Б-га, «сияние Шхины», кото‐

рым наслаждаются цадиким. Талмуд говорит, что Грядущий мир сотворен буквой йуд — одной бук‐

вой Имени, то есть он лишь отблеск Его.

6
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 8 – 1 3

Исход и ацерет Песаха

ופי׳ ביו״ד בהארה הנמשכת ומתפשטת מבחי׳ היו״ד. כי היו״ד עצמו הוא בחי׳ אותיות שמו הגדול והוא

ושמו אחד.

А смысл слов «буквой йуд» — свечением, которое исходит и распространяется от уровня йуд.

Ибо сама йуд — это уровень букв Его великого Имени, а Он и Его Имя едины.

«Буквой йуд» означает не саму йуд, а отблеск, распространяющийся от нее. Сама йуд — одна из букв

великого имени Б-га, а «Он и Его Имя едины», поэтому Грядущий мир получает лишь сияние, а не

само Имя.

וכמ״ש כי נשגב שמו62 לבדו רק הודו על ארץ ושמים והודו הוא זיו והארה מן שמו אשר נשגב לבדו.

Как написано: «Ибо возвышено имя Его одного, лишь слава Его (одо) — на земле и небесах»;

а «слава Его» — это сияние и свечение от Его Имени, которое одно возвышено.

Псалом говорит, что одно лишь имя Б-га возвышено, и лишь Его слава (од) — на земле и небесах. Тво‐

рения, включая Грядущий мир, получают лишь эту славу — отражение Имени, которое остается воз‐

вышенным и отдельным.

וישראל הם עם קרובו63 של מהותו ועצמותו כביכול ממש ע״י תשובה מאהבה רבה הנ״ל לדבקה בו

ממש בא״ס ב״ה לבדו.

А Израиль — это «народ, близкий к Нему», к самой Его сущности и существу, так сказать, по‐

истине, — благодаря тшуве из великой любви, упомянутой выше, чтобы прилепиться к Нему

поистине, к одному лишь Бесконечному, благословен Он.

Израиль же назван «народом, близким к Нему»: близким к самой Его сущности, выше сияния Имени.

Эта близость достигается тшувой из великой любви, которая стремится к самому Бесконечному и ни

к чему иному.

7

והנה ענין תשובה מאהבה זו הוא ענין בחי׳ יציאת מצרים ופי׳ יציאת מצרים לצאת מן המצרים וגבולים

המגבילים האהבה דהיינו לצאת מבחי׳ צדיק לבחי׳ בע״ת הנ״ל.

Итак, эта суть тшувы из любви — это суть уровня Исхода из Египта (йециат Мицраим). А

смысл йециат Мицраим — выйти из теснин (мейцарим) и границ, ограничивающих любовь;

то есть выйти с уровня цадика на уровень баал тшувы, упомянутый выше.

Мицраим (Египет) прочитывается как мейцарим — «теснины», «узкие пределы». Исход в душе — это

выход за пределы, сковывающие любовь: подъем от размеренной любви цадика к беспредельной

любви баал тшувы.

8
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אך גם בכל אחד ואחד כפי בחינתו יש בחי׳ יצ״מ ואפילו בהמון עם כפשוטו לפנות מעסקיו ועניניו

בעניני העולם ובפרט בעלי מו״מ צריכין לקבוע עתים לפנות דעתם מעסקיהם כפי הפנאי שלהם

Но и в каждом человеке, в соответствии с его уровнем, есть уровень Исхода из Египта; даже

у простого народа, в прямом смысле: освободиться от своих дел и своих занятий в мирских

вопросах. И особенно людям, ведущим торговлю, нужно установить время, чтобы освобо‐

дить свой разум от своих дел, в соответствии со свободным временем, которое у них есть.

У каждого есть свой Исход, в соответствии с его уровнем. Для обычного человека это может означать

просто освободиться от дел и мирских забот; деловой человек должен установить определенное вре‐

мя, насколько позволяет его распорядок, чтобы освободить разум для Б-га.

וכן יש יצ״מ במדריגה ומעלה אחר מעלה עד רום המעלות עד אשר יגיע לבחי׳ אהבה רבה הנ״ל ]ועמ״ש

מזה בביאור ע״פ אני כו׳ אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים כו׳[:

И так есть Исход из Египта в [каждой] ступени, уровень за уровнем, до высочайшего из уров‐

ней, пока он не достигнет уровня великой любви, упомянутого выше (и см. объясненное об

этом в разъяснении на стих «Я и т. д., который вывел вас из земли Египетской и т. д.»):

Исход продолжается шаг за шагом, уровень за уровнем, пока человек не достигнет великой любви.

Алтер Ребе отсылает к своему разъяснению в другом месте стиха «Я… который вывел вас из земли

Египетской».

ב וזהו ענין זד ימי הפסח ימי יצ״מ שהוא זמן התעוררות בחי׳ אהבה רבה הנ״ל ממטה למעלה כו׳.

2. И в этом суть семи дней Песаха, дней Исхода из Египта: это время пробуждения уровня

великой любви, упомянутого выше, снизу вверх и т. д.

Второй раздел начинается с приложения всего этого к Песаху. Семь дней Песаха, дни Исхода, — это

время, когда великая любовь пробуждается снизу вверх, от души к Б-гу. (В печатном тексте стоит זד —
по-видимому, опечатка вместо ז׳, «семь».)

64 ופי׳ כענין אם רץ לבך שוב65 אך ביום השביעי שהוא בחי׳ אהבה רבה בהתגלות עצרת לה׳ אלקיך.
66 ,67 לאחד.

Но в седьмой день, который есть уровень великой любви в раскрытии, [сказано]: «ацерет

Авая, Б-гу твоему». А смысл — подобно сказанному: «Если побежит сердце твое — вернись к

Единому».

В седьмой день эта любовь открыто раскрывается, и тогда наступает ацерет — «удержание». Это по‐

добно учению «если побежит сердце твое — вернись к Единому»: после порыва души ввысь она долж‐

на повернуть назад и остаться в теле, чтобы служить Б-гу внизу.

9
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וכמ״ש כלה שארי ולבבי68 צור לבבי. פי׳ שמתחלה כלה שארי ולבבי בכלות הנפש ממש. ואח״כ צור
69 לבבי צור הוא מלשון חיזוק וכמ״ש הצור תמים פעלו.

Как написано: «Истаяла (кала) плоть моя и сердце мое; скала (цур) сердца моего…» Смысл:

сначала «истаяла плоть моя и сердце мое» — в настоящем исхождении души (клот а-нефеш).

А затем «скала сердца моего»: цур — это выражение силы, как написано: «Скала (а-Цур) — со‐

вершенно дело Его».

Стих из Теилим описывает две стадии. Сначала душа «истаивает» в своем томлении — до исхожде‐

ния в Б-га (клот а-нефеш); затем приходит «скала сердца моего», цур, что означает силу, как в словах

«Скала — совершенно дело Его».

70 כו׳ כדי להיות לו ית׳ דירה בתחתונים72 וצריך דהיינו שיתחזק במעוזו להיות שבע״כ אתה חי71,

לעשות משכן ומכון לשבתו ע״י עסק התורה והמצות שיהיה הוי׳ בבחי׳ אלקיך

То есть: чтобы он укрепился в Его твердыне, чтобы быть [в духе слов] «против воли твоей ты

живешь» и т. д., дабы была у Него, да будет Он благословен, обитель в нижних мирах. И

нужно сделать Святилище и место для Его пребывания — посредством занятия Торой и ми‐

цвот, чтобы Авая был на уровне «Б-га твоего» (Элокеха)

«Сила» — это твердость души, позволяющая ей оставаться живой в теле, как говорит Мишна: «против

воли твоей ты живешь». Она должна остаться, потому что Б-г желает обители в нижних мирах, а эта

обитель строится Торой и мицвот, которые делают трансцендентного Авая «Б-гом твоим» (Элокеха),

присутствующим с тобой.

דהיינו שיהיה שורה ומתלבש בתחתונים ]ועמ״ש בד״ה כי תצא גבי ונתנו הוי׳ אלקיך בידך73 הויה הוא

תורה ואלקיך הו מצות ע״ש.

то есть чтобы Он пребывал и облекался в нижних мирах. (И см. объясненное в беседе, начи‐

нающейся словами «Когда выйдешь», о словах «и предаст его Авая, Б-г твой, в руку твою»:

«Авая» — это Тора, а «Б-г твой» — это мицвот; см. там.

«Авая, Б-г твой» означает, что Б-г пребывает и облекается в этом нижнем мире. Здесь открываются

скобки, отсылающие к беседе на слова «Когда выйдешь [на войну]» в «Ликутей Тора», где «Авая» отож‐

дествляется с Торой, а «Б-г твой» — с мицвот. (Печатное הו — по-видимому, опечатка вместо הוא,

«есть».)

10
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ועמ״ש לעיל בד״ה כי המצוה הזאת74 בפי׳ מ״ש במ״ת אנכי הוי׳ אלקיך דהיינו שלהיות נמשך בחי׳ הוי׳

מבחי׳ אנכי באתעדל״ת תליא מילתא ע״י התורה והמצות כו׳ ע״ש.

И см. объясненное выше в беседе, начинающейся словами «Ибо заповедь эта», о смысле ска‐

занного при Даровании Торы: «Я (Анохи) — Авая, Б-г твой»; то есть для того, чтобы уровень

Авая был привлечен от уровня Анохи, дело зависит от пробуждения снизу — посредством

Торы и мицвот и т. д.; см. там.

Скобки продолжаются отсылкой к другой беседе. На Синае Б-г сказал: «Анохи (Я) — Авая, Б-г твой»;

чтобы Авая исшел из скрытого Анохи, Сущности, и стал «Б-гом твоим», — это зависит от инициативы

человека, пробуждения снизу, посредством Торы и мицвот.

ועמ״ש בד״ה אתם נצבים75 בפי׳ כי הוי׳ אלקיך אש אוכלה הוא76 פי׳ כטבע האש שמסתלק למעלה

עד״מ ואינו יורד ומתפשט וכו׳

И см. объясненное в беседе, начинающейся словами «Вы стоите», о смысле слов «Ибо Авая,

Б-г твой, — огонь пожирающий»: это означает [что Он] подобен природе огня, который, в

виде примера, устремляется вверх и не нисходит и не распространяется и т. д.,

Еще одна беседа объясняет слова «Авая, Б-г твой, — огонь пожирающий». Как огонь по своей природе

поднимается и не распространяется вниз, так и свет Б-га по своей природе устремляется вверх и не

нисходит в миры.

78 77 כו׳ ע״ש אך ע״י אתעדל״ת ברצוא ושוב ממשיכים להיות קראתיך הוי׳. ולכן נק׳ אל עליון

и поэтому Он назван «Б-г Вс-вышний» (Эль Эльон) и т. д.; см. там. Но благодаря пробужде‐

нию снизу, в «беге и возвращении» (рацо ва-шов), мы привлекаем [так], чтобы было «Я воз‐

звал к Тебе, Авая».

Потому Б-г и назван Эль Эльон, «Б-г Вс-вышний». И всё же благодаря нашему пробуждению снизу, в

ритме бега и возвращения, мы привлекаем Его вниз, так что можем воззвать к Нему как к Авая, и Он

присутствует с нами.

11

ועד״ז יובן גם כאן פי׳ עצרת להוי׳ אלקיך79 שהוא ענין ההמשכה מא״ס ב״ה אנכי מי שאנכי שיהיה

נמשך להיות הוי׳ אלקיך דהיינו שיתלבש בתורה ומצות כו׳

Подобным образом можно понять и здесь смысл слов «ацерет Авая, Б-гу твоему»: это суть

привлечения от Бесконечного, благословен Он, — «Анохи, Тот, Кто есть Я», — чтобы это было

привлечено и стало «Авая, Б-г твой»; то есть чтобы Он облекся в Тору и мицвот и т. д.

Это объясняет стих о Песахе: «ацерет Авая, Б-гу твоему» — это привлечение от Бесконечного, называ‐

емого Анохи, «Тот, Кто есть Я» (Сущность), чтобы Он стал «Авая, Б-г твой», облеченный в Тору и

мицвот.

12
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81 וכמארז״ל א״ת בניך אלא בוניך82 הקב״ה יושב ועוסק בתורה80 כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה שיר השירים[

כי ת״ח נק׳ בנאים שעוסקים בבנינו של83 עולם

«Святой, благословен Он, сидит и занимается Торой» и т. д.; и см. объясненное об этом в бе‐

седе, начинающейся словами «Песнь песней».) И как сказали наши мудрецы, благословенна

их память: «Не читай „сыновья твои“ (банаих), а „строители твои“ (бонаих)»; ибо знатоки

Торы называются строителями, поскольку заняты построением мира.

Талмуд говорит, что Сам Б-г «сидит и изучает Тору», показывая, что Он облечен в нее. Здесь заканчи‐

ваются длинные скобки отсылкой к беседе о «Шир а-Ширим». Мудрецы прочитывают «сыновья

твои» (банаих) как «строители твои» (бонаих): знатоки Торы строят мир.

84 אמות של הלכה בלבד וכתיב אם לא בריתי יומם ולילה85 חוקות כי אין להקב״ה בעולמו אלא ד׳

שמים וארץ לא שמתי.

Ибо нет у Святого, благословен Он, в Его мире ничего, кроме одних лишь четырех локтей

галахи; и написано: «Если бы не Мой завет днем и ночью, законов неба и земли Я бы не

установил».

Место Б-га в Его мире — это «четыре локтя галахи», и Б-г говорит, что без Его завета изучения Торы

днем и ночью Он не установил бы неба и земли. Тора — это то, что строит обитель и поддерживает

мир.

87 וכן בענין המצות ובפרט מצחת הצדקה דכתיב עולם חסד יבנה86 וכתיב חסד ה׳ מלאה הארץ.

И так же в отношении мицвот, и особенно мицвы цдаки, как написано: «Мир добротой (хе‐

сед) строится», и написано: «Добротой Б-га полна земля».

То же верно и в отношении мицвот, и особенно цдаки, которая строит мир, ибо «мир добротой стро‐

ится», и наполняет землю добротой Б-га. (Печатное מצחת — по-видимому, опечатка вместо מצות,

«мицва»).

וזהו בחי׳ עצרת של ז׳ ימי הפסח לעצור ולכלוא את הרוח והנפש שלא יצאו מנרתקן ויתבטלו

ממציאותן באהבה רבה זו

И это уровень ацерет семи дней Песаха: удержать и заключить дух и душу, чтобы они не вы‐

шли из своих ножен и не упразднились из своего существования в этой великой любви,

Вот смысл ацерет Песаха. Великая любовь, пробужденная в Песах, могла бы унести душу прямо из ее

«ножен», тела, к полному растворению в Б-ге; ацерет означает удержание души и сохранение ее на

месте.

13
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 4 – 1 6

Суккот: объятие и восхождение цедек

רק להיות כאש עצור בלבו88 בבחי׳ רצוא ושוב ועמ״ש מענין רצוא ושוב בד״ה וכל העם רואים89 את
91 הקולות90 ובד״ה בפ׳ נסכים כתיב:

но лишь быть «как огонь, удержанный (ацур)» в его сердце, в модусе «бега и возвращения». И

см. объясненное о «беге и возвращении» в беседе, начинающейся словами «И весь народ ви‐

дел голоса», и в беседе, начинающейся словами «В разделе о возлияниях написано»:

Любовь остается подобной «огню, удержанному (ацур)» в сердце, в ритме бега и возвращения, так что

душа остается внизу, чтобы исполнять волю Б-га. Алтер Ребе отсылает к двум беседам, где бег и воз‐

вращение объяснены подробно.

אך בחי׳ עצרת של חג הסוכות הוא ענין מ״ש תען לשוני אמרתך92 כי כל מצותיך צדק. והוא כי ע״י
93 עשי״ת זוכה ישראל לבחי׳ תשובה מאהבה הנ״ל. וזדונות נעשו לו כזכיות.

Но уровень ацерет праздника Суккот — это суть сказанного: «Откликнется (таан) язык мой

словом Твоим, ибо все заповеди Твои — праведность (цедек)». Дело в том, что благодаря Де‐

сяти дням тшувы Израиль удостаивается уровня тшувы из любви, упомянутого выше, и

умышленные грехи становятся для него как заслуги.

У Суккот есть свой ацерет — Шмини Ацерет, выраженный в стихе «Откликнется язык мой словом

Твоим, ибо все заповеди Твои — праведность». Он следует за Десятью днями тшувы, в которые Изра‐

иль достигает тшувы из любви, благодаря которой умышленные грехи становятся заслугами.

ולכן נמשך מלמעלה למטה ג״כ אהבה רבה מאד אהבה בתענוגים94 בכל ימי הסוכות בבחי׳ וימינו

תחבקני95 שהוא

Поэтому и сверху вниз привлекается весьма великая любовь, «любовь в наслаждениях», во

все дни Суккот, на уровне «и правая рука Его обнимает меня», что

В ответ на эту тшуву любовь привлекается сверху вниз во все дни Суккот: «любовь в наслаждениях»,

наслаждение Б-га Израилем. Это объятие «и правая рука Его обнимает меня».

14
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כמו למשל מי שמחבק את חבירו אינו מניחו לנטות ממנו כך כביכול מתעלים באהבה זו לדבקה בו

ממש שלא להפרד ממנו ח״ו.

подобно, например, тому, кто обнимает своего друга: он не дает ему отклониться от себя.

Так, так сказать, они возносятся в этой любви, чтобы прилепиться к Нему поистине, чтобы

не отделиться от Него, упаси Б-г.

Объятие удерживает другого близко и не дает ему отвернуться. Так в Суккот объятие Б-га возносит

Израиль, чтобы прилепиться к Нему, и Он не дает им отделиться от Него.

96 פי׳ שחסד ה׳ הוא גבור וחזק ממנו ואינו מניח אותנו לנטות אל צד וזהו כי גבר עלינו חסדו.

И в этом [смысл слов] «Ибо возобладала (гавар) над нами доброта Его». Смысл в том, что

доброта Б-га могущественнее и сильнее нас и не дает нам отклониться в сторону

Псалом «возобладала (гавар) над нами доброта Его» описывает объятие: доброта Б-га сильнее нас и

крепко нас удерживает.

אחר ח״ו והאהבה זו היא ג״כ בלי שיעור וגבול עד כלות הנפש ממש וכמ״ש כלתה נפשי97 ]וצ״ל דבחי׳

זו גבוה מאהבה רבה

иную, упаси Б-г. И эта любовь тоже без меры и границы — вплоть до настоящего исхожде‐

ния души, как написано: «Истаяла (калта) душа моя». (И нужно сказать, что этот уровень

выше великой любви;

Она не дает нам отклониться на другую сторону. Эта любовь тоже беспредельна, вплоть до исхожде‐

ния души: «истаяла душа моя». В скобках Алтер Ребе добавляет, что она должна быть выше «великой

любви».

ויובן זה עפמ״ש בביאור ע״פ חכלילי98 עינים99 בענין אהבה בתענוגים שהיא למעלה מבחי׳ אהבה רבה
101 כו׳[ והנה כתיב צדק לפניו יהלך100 וישם לדרך פעמיו.

и это будет понятно из объясненного в разъяснении на стих «Красны глаза его (хахлили эй‐

наим)» о «любви в наслаждениях» — что она выше уровня великой любви и т. д.) Итак, напи‐

сано: «Праведность (цедек) пойдет пред Ним, и Он направит [ее] на путь стоп Своих».

Это так, потому что «любовь в наслаждениях» выше великой любви, как объяснено в беседе о «хахли‐

ли эйнаим». Теперь вводится новый стих: «Праведность пойдет пред Ним, и Он направит ее на путь

стоп Своих».
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פי׳ צדק מדת כנס״י לפניו יהלך שע״י בחי׳ וימינו תחבקני הנ״ל מתעלית בעילוי רב להיות לפני ה׳

ממש ]ועמ״ש סד״ה ויושט המלך לאסתר102 בפי׳ ותעמוד לפניו103 ובד״ה יחיינו מיומים104 בפי׳ ונחיה

לפניו[ ואז וישם לדרך פעמיו

Смысл: цедек, атрибут Общины Израиля (Кнесет Исраэль), «пойдет пред Ним»: благодаря

уровню «и правая рука Его обнимает меня», упомянутому выше, она возносится великим

возвышением, чтобы быть поистине «пред Б-гом» (и см. объясненное в конце беседы, начи‐

нающейся словами «И протянул царь Эстер», о смысле слов «и встала она пред ним», и в бе‐

седе, начинающейся словами «Оживит нас через два дня», о смысле слов «и будем жить пред

Ним»). И тогда «и Он направит на путь стоп Своих»

Цедек, «праведность», — это атрибут Общины Израиля (Малхут, собирательная душа Израиля). Бла‐

годаря объятию Суккот она возносится, чтобы стоять поистине «пред Ним», и тогда «Он направит на

путь стоп Своих». Скобки отсылают к беседам о том, как Эстер стоит перед царем, и о словах «будем

жить пред Ним».

היינו המשכת אלקותו מלמעלה למטה עד בחי׳ סוף מעשה וכמ״ש מה יפו פעמיך בנעלים105 שע״י

107 בפי׳ ושמרו דרך109 הוי׳ ,108 התרוה דאקרי דרך106 יומשך הגילוי למטה ]ועמ״ש בד״ה אשירה להוי׳

וכו׳ וע׳ בזהר שלח )דקס״א ב׳(

— это привлечение Его Б-жественности сверху вниз, до уровня «конца действия», как напи‐

сано: «Как прекрасны стопы твои в сандалиях»: что посредством Торы, которая называется

«путем», раскрытие будет привлечено вниз. (И см. объясненное в беседе, начинающейся

словами «Воспою Авая», о смысле слов «и будут хранить путь Авая» и т. д.; и см. в Зоаре,

Шлах (с. 161b):

«Путь стоп Его» — это Б-жественность Б-га, привлекаемая сверху до самого низа, до «конца

действия», физического мира. Тора называется «путем», и через нее раскрытие привлекается вниз.

(Печатное התרוה — по-видимому, опечатка вместо התורה, «Тора».)

113 ועמ״ש בד״ה ושמתי 112 ב׳( ע״פ דרכיה דרכי נועם114, 111 ובפ׳ מקץ )דקצ״ז ת״ח כו׳ בדרך נועם110 כו׳

115 בענין וכל גבולך כו׳ כדכד116,

«Приди и смотри и т. д., путем приятности и т. д.»; и в главе Микец (с. 197b) — на слова

«Пути ее — пути приятности». И см. объясненное в беседе, начинающейся словами «И сде‐

лаю окна твои из рубинов (кадкод)», о словах «и все пределы твои» и т. д.

Длинные скобки собирают источники о «пути» (дерех): слова Зоара «путем приятности», где скры‐

тый Атик светит в разум, а разум — в сердце; Зоар о словах «Пути ее — пути приятности»; и беседу о

«пределах» из драгоценных камней.
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117 ומ״ש ע״ז האריז״ל בפי׳ הספ״ד פ״ד )דקי״ח וע׳ בזהר באדר״ז )דר״צ ע״א( ע״פ אלקים הבין דרכה118,

סע״ב( שפי׳ דרכה היינו מזלא דא״א ול״ב שבילין כו׳

И см. в Зоаре, в «Идра зута» (с. 290a), на слова «Элоким понимает путь ее», и написанное об

этом Аризалем в комментарии к «Сифра ди-цниута», гл. 4 (с. 118b, в конце): что «путь ее»

означает мазаль Арих Анпина и тридцать два пути и т. д.

«Идра зута» прочитывает «Элоким понимает путь ее», а Аризаль объясняет «путь ее» как мазаль (по‐

ток) Арих Анпина и тридцать два пути Хохмы. Это каббалистические названия каналов, по которым

нисходят высшие уровни.

וע׳ עוד בזהר פ׳ בשלח )דנ״ז סע״ב( ועמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו119 בפי׳ צדיק ה׳ בכל דרכיו120 ומ״ש

בסידור ע״פ זה.

И см. еще в Зоаре, глава Бешалах (с. 57b, в конце); и см. объясненное в беседе, начинающей‐

ся словами «Ибо горы сдвинутся», о смысле слов «Праведен Б-г во всех путях Своих», и напи‐

санное об этом в Сидуре.

Еще источники о «пути»: другой отрывок Зоара, беседа о словах «Праведен Б-г во всех путях Своих» и

объяснение этого стиха в Сидуре.

וע׳ באגה״ק סי׳ ד׳ מ״ש וזהו צדק לפניו יהלך כו׳ שממשיך את פנימית הלב לה׳ ואח״כ ישם לדרך

פעמיו כמ״ש והלכת בדרכיו121 כו׳

И см. в «Игерет а-кодеш», раздел 4, написанное: «И в этом [смысл слов] „Праведность пой‐

дет пред Ним“ и т. д.: что человек привлекает пнимиют сердца к Б-гу; а затем „направит на

путь стоп Своих“, как написано: „и будешь ходить путями Его“ и т. д.,

Алтер Ребе цитирует собственную «Игерет а-кодеш», раздел 4. Там «Праведность пойдет пред Ним»

— это внутренняя сторона сердца, привлеченная к Б-гу, а «направит на путь стоп Своих» — хождение

путями Б-га.

בכל מעשה המצות כולם ותלמוד תורה כנגד כולם שכולם עולים לה׳ ע״י פנימית הלב ביתר שאת
122 ומעלה מעלה מעלייתן לה׳ ע״י חיצוניות הלב עכ״ל.

в исполнении всех мицвот, а изучение Торы равно им всем; ибо все они восходят к Б-гу че‐

рез пнимиют сердца с большей силой и гораздо, гораздо выше, чем их восхождение к Б-гу

через хицониют сердца». Конец цитаты.

Цитата заканчивается: все мицвот и изучение Торы, которое равно им всем, поднимаются гораздо

выше, когда исполняются внутренним сердцем, а не внешним. Внутренняя сторона сердца — его глу‐

бочайшая точка, за пределами сознательных чувств.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 7

Истина Б-га: «Откликнется язык мой»

והיינו ע״ד מה שאנו אומרים בתפלת שבת ויו״ט קדשנו במצותיך אע״פ שאנו מברכים אשר קדשנו

במצותיו שכבר קדשנו

Это подобно тому, что мы говорим в молитве Шабата и Йом Това: «Освяти нас заповедями

Твоими», хотя мы [уже] благословляем: «Который освятил нас заповедями Своими», [то есть]

что Он уже освятил нас.

В Шабат и Йом Тов мы молимся: «освяти нас заповедями Твоими», хотя в каждом благословении на

мицву говорится, что Он «освятил нас» уже. Вопрос в том, почему мы просим о том, что у нас уже

есть.

אלא לפי כי עליית מעשה המצות לה׳ יש בהם מעלות ומדרגות זו למעלה מזו ועמ״ש בביאור ע״פ
123 ,124 וארשתיך לי.

Но [мы говорим это] потому, что восхождение исполнения мицвот к Б-гу имеет уровни и

ступени, одна выше другой. И см. объясненное в разъяснении на стих «И обручу тебя Мне».

Ответ: восхождение мицвот к Б-гу имеет много уровней, один выше другого, и мы просим подняться

на более высокий. Это соответствует только что сказанному: мицвот, исполняемые внутренним

сердцем, поднимаются гораздо выше. Текст отсылает к разъяснению на слова «И обручу тебя Мне».

16

127 ולזאת יובן איך שע״י ,128 125 בפי׳ כמצות רצונך. וסד״ה ועשית בגדי קדש. ,126 ובד״ה אוסרי לגפן

פנימית הלב שבחי׳ צדק לפניו יהלך אזי גם בחי׳ וישם לדרך פעמיו מלמעלה למטה הוא מבחי׳ עליונה

יותר כו׳

и в беседе, начинающейся словами «Привязывает к лозе осленка своего», о смысле слов «как

заповеди воли Твоей»; и в конце беседы, начинающейся словами «И сделай одежды святые».

И из этого будет понятно, как благодаря пнимиют сердца, которая есть уровень «Правед‐

ность пойдет пред Ним», тогда и уровень «и Он направит на путь стоп Своих», сверху вниз,

— с более высокого уровня и т. д.

Длинные скобки продолжаются новыми отсылками об уровнях мицвот: «как заповеди воли Твоей» и

три уровня в «одеждах святых». Вывод таков: когда человек поднимается через внутреннее сердце

(«Праведность пойдет пред Ним»), то, что затем привлекается свыше («путь стоп Его»), тоже прихо‐

дит с более высокого уровня.

17
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129 כו׳ ועד״ז יובן מה שביקש משה ליכנס לארץ כדי ועמ״ש בפ׳ וישב ע״פ ונתתי לך מהלכים130,

שיתקיימו כל המצות על ידו131 דייקא

И см. объясненное в главе Ваешев на стих «И дам тебе ходы (маалхим)» и т. д. И подобным

образом можно понять, почему Моше просил войти в Страну: чтобы все мицвот исполни‐

лись именно через него,

Та же идея объясняет мольбу Моше войти в Землю Израиля: Талмуд говорит, что он хотел, чтобы все

мицвот, включая те, что действуют только в Стране, исполнились «через него».

כדאיתא בגמרא ספ״ק דסוטה132 והקשו בסוף ספר פרי הארץ133 על לשון ויתקיימו כולן על ידי דהוי

לי׳ למימר ואקיים כל המצות כו׳

как приводится в Гмаре в конце первой главы трактата Сота. А в конце книги «При а-Арец»

подняли трудность по поводу формулировки «и все они исполнятся через меня», ведь ему

следовало бы сказать: «и я исполню все мицвот» и т. д.

Талмуд приводит это в конце первой главы трактата Сота. Трудность, поднятая в конце книги «При а-

Арец», спрашивает, почему Моше сказал «они исполнятся через меня», а не просто «я исполню их».

ולפי מ״ש א״ש דהמצות עצמן כשיהיו נעשים ע״י משה יהיו מבחי׳ עליונה יותר כו׳ וכמובן ממ״ש סד״ה

ועשית בגדי קדש הנ״ל בענין ג׳ מדרגות שיש במעשה המצות דרך כלל כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ומראיך

נאוה.

Но согласно объясненному [здесь] — всё хорошо: ибо сами мицвот, когда они будут испол‐

няться через Моше, будут с более высокого уровня и т. д.; как понятно из объясненного в

конце беседы, начинающейся словами «И сделай одежды святые», упомянутой выше, о трех

уровнях, которые есть, в общем, в исполнении мицвот и т. д. И см. объясненное в разъясне‐

нии на стих «И облик твой прекрасен».

Ответ из сказанного здесь: Моше просил не только о том, чтобы исполнить больше мицвот, но о том,

чтобы сами мицвот, исполненные через него, пришли с более высокого уровня. Это соответствует

трем общим уровням исполнения мицвот, объясненным в беседе об одеждах святых.
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באגה״ק הנ״ל משמע פי׳ וישם לדרך פעמיו על עליית התומ״צ ממטה למעלה וזהו ע״ד פי׳ שני

דהאריז״ל בפי׳ הספ״ד שם )דקי״ט רע״א(

Из упомянутой выше «Игерет а-кодеш» следует, что «и Он направит на путь стоп Своих» от‐

носится к восхождению Торы и мицвот снизу вверх; и это в духе второго объяснения Ариза‐

ля в комментарии к «Сифра ди-цниута» там (с. 119a, в начале),

Текстологическое замечание: цитированная выше «Игерет а-кодеш», по-видимому, прочитывает

«путь стоп Его» как восхождение Торы и мицвот снизу вверх. Это соответствует второму объяснению

Аризаля слов «путь ее» в его комментарии к «Сифра ди-цниута», части Зоара, называемой «Книгой

сокрытия».

דפי׳ דרכה היינו מקור שממנו נמשך בחי׳ מו״ס דעתיקא כו׳ אמנם לפמש״כ דפי׳ וישם לדרך היינו

מלמעלה למטה עד בחינת סוף המעשה.

что «путь ее» означает источник, из которого привлекается уровень моха стимаа (скрытого

мозга) Атика и т. д. Однако согласно написанному [здесь], что смысл слов «и Он направит на

путь» — сверху вниз, до уровня конца действия,

В этом втором объяснении «путь ее» — это источник, из которого привлекается моха стимаа, «скры‐

тый мозг» Атика (сокровеннейший уровень Кетера). Настоящий же маамар прочитывает «путь стоп

Его» как нисхождение сверху вниз, до физического уровня.

זהו ע״פ פי׳ הראשון דהאריז״ל הנ״ל[ וזהו כי גבר עלינו חסדו ואמת ה׳ לעולם שנמשך אמת ה׳

מלמעלה למטה להתלבש בעולם ואין אמת

это следует первому объяснению Аризаля, упомянутому выше.) И в этом [смысл слов] «Ибо

возобладала над нами доброта Его, и истина Б-га — вовек»: что истина Б-га привлекается

сверху вниз, чтобы облечься в мир. И нет истины,

Это соответствует первому объяснению Аризаля. Закрывая скобки, Алтер Ребе возвращается к псал‐

му: за словами «возобладала над нами доброта Его» (Суккот) следует «истина Б-га — вовек» — истина

Б-га, привлеченная в мир. А мудрецы говорят, что нет истины, кроме Торы.

135 כי מדת האהבה אע״פ שהיא לדבקה בו ממש אעפ״כ אינה רק אמת של האדם ואין אלא134 תורה136,

זה עדיין אמת ה׳

кроме Торы. Ибо качество любви, хотя оно и направлено на то, чтобы прилепиться к Нему

поистине, тем не менее есть лишь истина человека, и это еще не истина Б-га.

Даже высочайшая любовь, стремящаяся прилепиться к Б-гу, — всё еще человеческая истина: это соб‐

ственное чувство человека. Это еще не истина Б-га.
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כי אמת ה׳ היינו שהוא אחד ואין עוד ואין מי שיאהב כלל ולית מחשבה תפיסא ביה137 בעצמו ממש
כביכול כ״א כאשר תפיסא בתורה138

Ибо истина Б-га в том, что Он Един и нет ничего иного, и нет вовсе никого, кто любил бы; и

никакая мысль не может постичь Его (лейт махшава тфиса бе) в Его подлинной сущности,

так сказать, — иначе как когда Он постигается в Торе,

Истина Б-га — это Его абсолютное единство, в котором нет иного, а значит, нет никого, кто любил бы

Его. «Тикуней Зоар» говорит, что никакая мысль не может постичь Его вовсе — иначе как когда Он по‐

стигается в Торе.

שהיא רצונו ית׳ ואורייתא וקוב״ה כולא חד139 ]ועמ״ש סד״ה וארא אל אברהם בפי׳ ושמי הוי׳ לא

נודעתי להם140 ומ״ש מזה שם בד״ה וידבר אלקים כו׳ וארא כו׳[

которая есть Его воля, да будет Он благословен; и «Тора и Святой, благословен Он, — всё еди‐

но». (И см. объясненное в конце беседы, начинающейся словами «И явился Я Аврааму», о

смысле слов «но именем Моим Авая Я не был познан ими», и объясненное об этом там, в бе‐

седе, начинающейся словами «И говорил Элоким и т. д. И явился Я и т. д.».)

Тора — это воля Б-га, и «Тора и Святой, благословен Он, — всё едино». Поэтому постигать Тору — зна‐

чит постигать Самого Б-га, превыше всякой человеческой любви. Скобки отсылают к беседам о сло‐

вах «именем Моим Авая Я не был познан ими».

ולכן כתיב קרוב ה׳ לכל קוראיו141 לכל אשר יקראוהו באמת זו תורה142 דוקא )וע׳ בסש״ב פל״ה בהג״ה
143 ועמ״ש ע״פ ויכתוב משה(

Поэтому написано: «Близок Б-г ко всем призывающим Его, ко всем, кто призывает Его в ис‐

тине»: это именно Тора (и см. «Сефер шель бейнониим», гл. 35, в примечании; и см. объяс‐

ненное на стих «И написал Моше»).

«Близок Б-г ко всем, кто призывает Его в истине»: мудрецы прочитывают «в истине» как Тору. При‐

зывание Б-га через Тору — это то, что приближает Его. Текст отсылает к примечанию в «Тании», гл.

35, и к разъяснению на слова «И написал Моше».

וזהו תען לשוני אמרתך144 פי׳ תען כענין שאמרו עונה אחריו מה שהוא אומר לפי שאינו אומר בעצמו

И в этом [смысл слов] «Откликнется (таан) язык мой словом Твоим». Смысл слова таан — по‐

добно сказанному: «вторит ему то, что тот говорит»: потому что он не говорит сам,

Теперь объясняется стих ацерет Суккот. Таан означает «откликнуться» в смысле повторения вслед за

другим, как в выражении мудрецов «вторит ему то, что тот говорит», сказанном о том, кто повторяет

слова, произносимые другим.
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רק עונה אחר אחרים כך התפלל דוד המע״ה בעד כללות ישראל המשורשים בנפשו תען לשוני אמרתך

כי התורה היא אמרתך אשר אמרתך ויצא כבר מפיך

а лишь вторит другим. Так молился Давид, царь, мир ему, за всю общность Израиля, укоре‐

ненную в его душе: «Откликнется язык мой словом Твоим»; ибо Тора — это «слово Твое», ко‐

торое Ты сказал и которое уже вышло из уст Твоих.

Тот, кто откликается, не создает слов сам. Давид, душа которого включает весь Израиль, молился за

них: «откликнется язык мой словом Твоим» — пусть моя речь в Торе будет лишь повторением того,

что Б-г уже сказал.

וגם עתה כן הוא כי בכל יום אנו מברכין נותן התורה145 שנותן לנו בכל יום146 כמ״ש ואשים דברי

בפיך כו׳

И так же и теперь; ибо каждый день мы благословляем: «дающий Тору», ибо Он дает ее нам

каждый день, как написано: «И вложил Я слова Мои в уста твои» и т. д.

Дарование Торы Б-гом — не только в прошлом, оно продолжается; поэтому благословение говорит

«дающий Тору» в настоящем времени. Это исполняет стих «Я вложил слова Мои в уста твои».

אלא שאני עונה אחריך מה שאתה מוציא מפי שהוא התגלות דבר ה׳ באמרי פי בחי׳ ואמת ה׳ לעולם

ואין אני עושה כלום אלא כמי שעונה למה שאחרים אומרים

Только я вторю Тебе то, что Ты изводишь из уст моих, — а это раскрытие слова Б-га в речени‐

ях уст моих, уровень «и истина Б-га — вовек»; и я ничего не делаю, а подобен тому, кто вто‐

рит тому, что говорят другие.

Когда человек изучает Тору так, в его устах раскрывается слово Б-га, а человек лишь «откликается».

Это и есть «истина Б-га», привлеченная в мир.

)וזהו מעלה יתירה ועצומה שבעסק התורה ולא הכל זוכים לזה וכמ״ש בד״ה המגביהי לשבת147 שזהו

ענין רב יהודה שיש ב׳ בחינות בעסק התורה בחי׳ עבד כו׳ ע״ש.

(И это дополнительное и огромное достоинство в занятии Торой, и не все удостаиваются

его; как объясняется в беседе, начинающейся словами «Восседающий в вышине», что в этом

суть [сказанного о] Раве Йеуде: что есть два уровня в занятии Торой — уровень раба и т. д.;

см. там.

Это особый уровень изучения Торы, которого достигают не все. Приводимая беседа различает, в свя‐

зи с учением о Раве Йеуде, два уровня изучения Торы, один из которых — «уровень раба».
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אלא שבשמע״צ זוכים נש״י ומקבלים בחינה זו להיות ואשים דברי ממש בפיך. ועיין בזהר בראשית(
150 148 בפי׳ הרמ״ז שם. )דף ד׳ ע״ב( מענין ואשים דברי בפיך149,

Но в Шмини Ацерет души Израиля удостаиваются и получают этот уровень, чтобы было по‐

истине «И вложил Я слова Мои в уста твои». И см. в Зоаре, Берешит (с. 4b), о словах «И вло‐

жил Я слова Мои в уста твои», в комментарии РаМаЗа там.)

В Шмини Ацерет весь Израиль получает этот уровень, так что собственные слова Б-га поистине вло‐

жены в их уста. Зоар и комментарий РаМаЗа (рабби Моше Закуто) обсуждают стих «Я вложил слова

Мои в уста твои».

והיינו ע״י שמתחלה ובצל ידיע כסיתיך ז׳ ימי הסוכות צלא דמהימנותא וע׳ בסמוך ומהיכן אזכה לכך

מפני כל כל מצותיך צדק

И это происходит благодаря тому, что сначала — «и в тени руки Моей укрыл Я тебя», семь

дней Суккот, «тень веры» (цила ди-меэймнута) (и см. рядом). А откуда я удостоюсь этого?

Потому что «все заповеди Твои — праведность (цедек)».

Как этого удостаиваются? Сначала приходят семь дней Суккот — сукка как «тень веры», укрывающая

рука Б-га. А заслуга приходит потому, что «все заповеди Твои — праведность (цедек)». (Печатное ידיע
— по-видимому, опечатка вместо ידי, «руки Моей»; а «כל» напечатано дважды.)

כי כל המצות הם המשכות לבחי׳ צדק151 שתהא מתעלה בבחי׳ לפניך יהלך ובפרטות ע״י מצות סוכה

ולולב כנ״ל.

Ибо все мицвот — это привлечения к уровню цедек, чтобы он возвысился до уровня «пред

Тобой пойдет»; и в особенности — посредством мицвот сукки и лулава, как упомянуто выше.

Все мицвот привлекают свет в цедек, Кнесет Исраэль, возвышая ее, чтобы она стояла «пред Ним».

Мицвот сукки и лулава делают это особенно, как объяснено выше.

ומשם נמשך בחי׳ וישם לדרך פעמיו שיתגלה סוף מעשה ודבר ה׳ בבחי׳ ואמת ה׳ לעולם. וזהו בחי׳ וה׳

האמירך היום152 שהוא מפעיל בך האמירה ומוציא מפיך:

И оттуда привлекается уровень «и Он направит на путь стоп Своих», чтобы раскрылись ко‐

нец действия и слово Б-га на уровне «и истина Б-га — вовек». И это уровень «И Б-г побудил

тебя провозгласить (эемирха) сегодня»: что Он производит в тебе речение и изводит его из

уст твоих:

Из этого восхождения приходит нисхождение, «путь стоп Его»: слово Б-га, раскрытое на самом ниж‐

нем уровне, как «истина Б-га — вовек». Это «Б-г побудил тебя провозгласить сегодня»: Сам Б-г произ‐

носит слова устами человека.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 8 – 1 9

Шмини Ацерет и изучение Торы

ג וזהו ביום השמיני שאחר ימי הסוכות שנמשך להם בחי׳ אהבה רבה בתענוגים הנ״ל בחי׳ כי גבר

עלינו חסדו.

3. И в этом [смысл слов] «в восьмой день» — после дней Суккот, в которые им был привлечен

уровень великой любви в наслаждениях, упомянутый выше, уровень «Ибо возобладала над

нами доброта Его».

Третий раздел объясняет стих о Шмини Ацерет. Семь дней Суккот дали Израилю «великую любовь в

наслаждениях» — объятие «возобладала над нами доброта Его».

ואזי ביום השמיני שהוא בחי׳ יותר גבוה ועליונה עצרת תהיה לכם שימשיך לכם בחי׳ ואמת ה׳ לעולם
154 בחי׳ וה׳ האמירך153 וגו׳

И тогда в восьмой день, который есть уровень более высокий и возвышенный, — «ацерет бу‐

дет у вас»: что он привлечет вам уровень «и истина Б-га — вовек», уровень «И Б-г побудил

тебя провозгласить» и т. д.

Восьмой день еще выше: его ацерет — «у вас», потому что он дает Израилю вторую половину стиха,

«истина Б-га — вовек», — слова Б-га, произносимые их устами («Б-г побудил тебя провозгласить»).

155 באחדות גמור וזהו כלל גדול ועצה היעוצה והוא ענין בחי׳ נשיקין שהוא התקשרות חב״ד בחב״ד156,

גם בכל עסק התורה לידע נאמנה כי המשנה או הגמרא או הפוסקים אשר הוא לומד

И это суть уровня «поцелуев», который есть связь Хохмы, Бины и Даата с Хохмой, Биной и

Даатом в полном единстве. И это великое правило и верный совет также во всяком занятии

Торой: знать доподлинно, что Мишна, или Гмара, или кодификаторы, которые человек

изучает,

Это уровень «поцелуев», единение интеллекта с интеллектом: Хохма, Бина и Даат Б-га соединяются с

нашими в полном единстве, как поцелуй соединяет уста с устами. В этом практический урок для

всякого изучения Торы: знать, чем на самом деле являются Мишна, Гмара или кодексы, которые че‐

ловек изучает.
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הנה היא כבר אמורה והיא היא דבר ה׳ ואינו אלא כעונה כנ״ל. אלא שבשמיני עצרת נעשית המשכה

הזאת לבחי׳ זו כנ״ל.

уже сказаны, и это — само слово Б-га, а он лишь подобен тому, кто вторит, как упомянуто

выше. Только в Шмини Ацерет это привлечение осуществляется на этом уровне, как упомя‐

нуто выше.

Они уже произнесены Б-гом и есть Его слово; изучающий лишь «откликается». В Шмини Ацерет это

осознание становится действительным привлечением: уровень дается, а не только созерцается.

רק שמתחלה יקויים מ״ש מקודם את ה׳ האמרת היום157 ג״כ לשון מפעיל שאנו גורמים וממשיכים

אמרית התורה וירידתה לתחתונים ע״י דביקות נפשותינו באור א״ס ב״ה באהבה רבה הנ״ל כנ״ל בענין
158 עצרת לה׳ אלקיך.

Только сначала должно исполниться написанное перед этим: «Ты побудил Б-га провозгла‐

сить (эемарта) сегодня» — тоже каузативная форма: что мы производим и привлекаем рече‐

ние Торы и ее нисхождение в нижние миры, посредством прилепления наших душ к Беско‐

нечному свету, благословен он, в великой любви, упомянутой выше, как упомянуто выше в

отношении «ацерет Авая, Б-гу твоему».

Но для этого сначала нужен предшествующий стих: «Ты побудил Б-га провозгласить сегодня»: наша

любовь и прилепление к Б-гу, ацерет Песаха, заставляет Тору нисходить в нижние миры. Лишь тогда

Б-г «побуждает нас провозглашать» Его слова.

159 פי׳ שע״י אתערותא דלתתא והענין הוא כמארז״ל כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו160,

אתערותא דלעילא ורוח אייתי רוח161 מלמטה למעלה ואמשיך רוח162 ודבר ה׳ מלמעלה למטה ונקרא

כנגדו.

Суть в том, как сказали наши мудрецы, благословенна их память: «Всякий, кто читает и изу‐

чает, — Святой, благословен Он, читает и изучает напротив него». Смысл в том, что благода‐

ря пробуждению снизу [происходит] пробуждение свыше; и «дух приводит дух» снизу вверх

«и привлекает дух», и слово Б-га, сверху вниз; и это называется «напротив него».

Мудрецы говорят, что когда человек изучает Тору, Б-г изучает «напротив него». Наше изучение — это

пробуждение снизу, которое вызывает пробуждение свыше: словами Зоара, «дух приводит дух и при‐

влекает дух» — наше дыхание Торы, поднимаясь, привлекает вниз слово Б-га.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 0

Две тысячи лет и два жениха

לפי שאין ערך דיבור האדם ומחשבתו בעסק התורה לגבי דבר ה׳ הממשיך בשעה זו ולכן אינה

מתלבשת בו ממש רק היא בבחי׳ כנגדו.

Потому что речь и мысль человека в занятии Торой несоизмеримы со словом Б-га, которое

он привлекает в это время; поэтому оно не облекается в нее поистине, а находится на уров‐

не «напротив него».

Оно лишь «напротив него», потому что речь и мысль человека несоизмеримы со словом Б-га, которое

он привлекает. Поэтому слово Б-га не входит действительно в его слова; оно стоит лицом к ним.

פי׳ לפי שסובב עליו בבחי׳ מקיף ]וכמ״ש כמה פירושים במ״א בענין איך הוא סובב על עלמין[.

Смысл в том, что оно парит над ним в модусе окружающего [света] (макиф) (и как даны не‐

сколько объяснений в другом месте о том, как Он окружает миры).

«Напротив него» означает, что оно парит над ним как окружающий свет (макиф), подобно тому как

Б-г окружает миры, не входя в них.

ובזה יובן ענין מארז״ל אלפים שנה קדמה163 התורה לעולם164 כי לפי פשוטו אינו מובן שקודם שנברא

העולם לא הי׳ בחי׳ זמן כלל. ואיך שייך לומר אלפים שנה.

И этим будет понято изречение наших мудрецов, благословенна их память: «Тора предше‐

ствовала миру на две тысячи лет». Ибо по простому смыслу это непонятно: ведь прежде,

чем был сотворен мир, не было уровня времени вовсе; как же можно говорить о двух тыся‐

чах лет?

Мидраш говорит, что Тора существовала за две тысячи лет до мира. Буквально понятое, это лишено

смысла, ведь до творения вовсе не было времени, поэтому «годы» не могут пониматься просто.
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אלא הענין דהנה אורייתא וקוב״ה כולא חד165 שהיא רצונו חת׳ והוא ורצונו אחד שהוא סובב כ״ע וכדי

להתלבש בעולם הוצרכה להתלבש בבחי׳ חו״ב שהן הן בחי׳ אלפים שנה אאלפך חכמה

Но суть в том, что «Тора и Святой, благословен Он, — всё едино», ибо она — Его воля, да будет

Он благословен, а Он и Его воля едины, Он, окружающий все миры (совев коль альмин). И

чтобы облечься в мир, ей нужно было облечься в уровень Хохмы и Бины, которые и есть уро‐

вень «двух тысяч (альпаим) лет»: «Научу тебя (аалефха) Хохме, научу тебя

Тора едина с Б-гом, она — Его воля, и как таковая превосходит все миры. Чтобы войти в мир, ей нуж‐

но было облечься в Хохму и Бину, и они — это «две тысячи лет»: слово альпаим (две тысячи) прочиты‐

вается как два алефа, от аалефха, «научу тебя», сказанного о Хохме и о Бине. (Печатное חת׳ — по-види‐

мому, опечатка вместо ית׳, «да будет Он благословен».)

166 כו׳:)וביאור הענין בענין שמע״צ שהוא בחי׳ עצרת תהיה לכם ממש מה שבשביעי אאלפך בינה167,

168 חתן לשון יחיד. של פסח נאמר עצרת להוי׳ אלקיך. הענין כמ״ש והוא כחתן יוצא מחופתו.

169 לשון רבים. ולפעמים נאמר מצהלות חתנים170,

Бине» и т. д. (А объяснение этого — о том, что Шмини Ацерет есть уровень «ацерет будет у

вас» в действительности, [в отличие от] сказанного о седьмом дне Песаха: «ацерет Авая,

Б-гу твоему»; суть в том, как написано: «И он, как жених (хатан), выходящий из-под хупы

своей». Хатан — в единственном числе. А иногда сказано: «ликование женихов (хатаним)» —

во множественном числе.

Теперь длинное объяснение в скобках заново излагает главную мысль маамара. Почему Шмини Аце‐

рет — «у вас», а Песах — «Авая, Б-гу твоему»? Ключ — образ жениха (хатан): псалом говорит об одном

женихе, а свадебное благословение говорит о женихах во множественном числе.

והענין כי הבנה ביום חתונתו171 זה172 מתן תורה. כי חתן חות דרגא173 ירידת והמשכת אור א״ס למטה.
175 ולכן ניתנה התורה בה׳ קולות174 קול הוא המשכה.

И суть в том, что «в день свадьбы его» — это Дарование Торы. Ибо хатан [означает] «спу‐

ститься на ступень» (нахит дарга): нисхождение и привлечение Бесконечного света вниз.

Поэтому Тора была дана пятью голосами; голос (коль) — это привлечение.

Талмуд говорит, что «день свадьбы его» — это Дарование Торы, а хатан связывается с нахит дарга,

«спуститься на ступень». Свадьба — это нисхождение Б-га к Израилю в Торе; «пять голосов» Синая —

пять стадий этого нисхождения. (Печатные הבנה и חות — по-видимому, опечатки вместо וביום, «и в

день», и נחות, «спуститься»).
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שלהיות המשכת התורה מלמעלה עד למטה יש בזה ה׳ בחי׳ המשכות זו אחר זו הא׳ המשכת אור א״ס

בחכמה אאלפך חכמה אאלפך בינה הב׳ מהחכמה למדות ואח״כ במחודומ״ע וכמ״ש במ״א.

Ибо для того, чтобы Тора была привлечена сверху до самого низа, есть в этом пять уровней

привлечения, один за другим: первый — привлечение Бесконечного света в Хохму, «научу

тебя Хохме, научу тебя Бине»; второй — из Хохмы в мидот; а затем — в мысль, речь и дей‐

ствие; как объясняется в другом месте.

Пять стадий: из Бесконечного света в Хохму (и Бину), из Хохмы в эмоциональные качества, а затем в

мысль, речь и действие. (Сокращение במחודומ״ע, по-видимому, означает «в мысль, речь и действие».)

אך דרך כלל הם ב׳ בחי׳ חתן. הא׳ המשכת האור בחכמה דאצילות והוא התרוה שלמעלה והחכמה

מאירה בכל עולם האצילות.

Но в общем есть два уровня хатана. Первый — привлечение света в Хохму Ацилута; это Тора,

какова она наверху, и Хохма светит во всем мире Ацилут.

Их можно сгруппировать в двух «женихов», два нисхождения. Первое — вхождение света в Хохму

Ацилута, высшего мира: Тора, какова она наверху.

הב׳ עוד ירידה שניה מה שנמשך להתלבש בתורה דבריאה שהיא רק בחי׳ נובלות חכמה שלמעלה176
178 משא״כ עצמיות ח״ע נאמר ע״ז ופני לא יראו177 וכמ״ש באגה״ק ע״פ עוטה אור.

Второй — еще одно, второе нисхождение: то, что привлекается, чтобы облечься в Тору Брия,

которая есть лишь уровень «опавших плодов (новлот) высшей Хохмы»; тогда как о самой

сущности высшей Хохмы сказано: «а лица Моего не увидят»; как объясняется в «Игерет а-ко‐

деш» на стих «Облекается светом».

Второе — ее дальнейшее нисхождение в Тору Брия, мира сотворенных существ, которую Мидраш на‐

зывает «опавшими плодами высшей мудрости». Сущность мудрости Б-га остается скрытой: «лица

Моего не увидят».
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וכ״כ בלק״ת בתחלת פ׳ בראשית179 שהתורה שלפניו נקרא תורת הבריאה ועמ״ש מזה בפ׳ עקב180 גבי

ברכת הארץ שזהו ענין על תורתך שלמדתנו. דפי׳ תורתך היינו התורה כמו שהיא באצילות ושלמדתנו

היינו כמו שנמשכה בבריאה.

И так написано в «Ликутей Тора» в начале главы Берешит, что Тора, которая перед нами, на‐

зывается «Торой Брия». И см. объясненное об этом в главе Экев, о благословении за землю [в

благословении после еды], что в этом суть слов «за Тору Твою, которой Ты научил нас». Ибо

«Тору Твою» означает Тору, какова она в Ацилуте, а «которой Ты научил нас» — какой она

была привлечена в Брия.

«Ликутей Тора» Аризаля (как устанавливает примечание «Кехот») называет нашу Тору «Торой Брия».

Слова благословения после еды «Тору Твою, которой Ты научил нас» намекают на оба уровня: «Тору

Твою» — как в Ацилуте, а «которой Ты научил нас» — как она сошла в Брия.

ועמ״ש מענין זה בפ׳ שלח בד״ה אני דפ׳ ציצית בפי׳ בתורת ה׳ חפצו ובתורתו יהגה181 ועמ״ש מענין ב׳
183 בחי׳ חתן בד״ה שיר השירים וב״ה לבבתני182 בפי׳ פנחס.

И см. объясненное на эту тему в главе Шлах, в беседе, начинающейся словами «Я [Авая, Б-г

ваш]» из раздела о цицит, о смысле слов «В Торе Б-га желание его, и в Торе его он размышля‐

ет». И см. объясненное о двух уровнях хатана в беседе, начинающейся словами «Песнь пес‐

ней», и в беседе, начинающейся словами «Пленила ты сердце мое», в главе Пинхас.

Еще отсылки: слова псалма «Тора Б-га» и «Тора его» (Тора как принадлежащая Б-гу и как собственная

Тора ученика) и беседы о двух уровнях хатана.

אך יש עוד מעלה יתירה להיות בחינת והוא כחתן דהיינו גילוי פנימית184 התורה לעתיד אשר אותה

ההמשכה שבפנימית ח״ע דאצילות מה שלמעלה מסדר ההשתלשלות תהיה מתגלה ג״כ למטה ממש

בבי״ע.

Но есть еще одно, превосходящее достоинство: быть на уровне «И он, как жених», то есть

раскрытие пнимиют Торы в грядущем, когда то самое привлечение, которое во внутренней

стороне высшей Хохмы Ацилута, что выше порядка иштальшелут, раскроется также по‐

истине внизу — в Брия, Йецира и Асия.

Выше обоих — единственный «жених» будущего: внутренняя сторона Торы, сущность Хохмы Ацилу‐

та, выше всей цепи миров, раскроется поистине внизу, в нижних мирах Брия, Йецира и Асия.
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ונמצא יהי׳ רק בחי׳ חתן אחד שיהיה הגילוי למטה כמו למעלה ממש. ועמ״ש בד״ה כי תשמע בקול מה

שמלובש בתוך הקול.

Выходит, что будет лишь один уровень хатана, ибо раскрытие будет внизу поистине таким

же, как наверху. И см. объясненное в беседе, начинающейся словами «Если будешь слушать

голос», [о том,] что облечено внутри голоса,

Тогда будет лишь один хатан, потому что внизу будет в точности как наверху, без разрыва между дву‐

мя нисхождениями. Беседа на слова «Если будешь слушать голос» говорит о том, что облечено внут‐

ри голоса.

שהוא מה שלמעלה מבחינת הה׳ קולות עצמן כו׳ ועד״ז ממש יובן ההפרש בין בחינת עסק התורה סתם

לבחינת תען לשוני אמרתך שבחינת תען כו׳ היינו שאמרתך ממש

— а это то, что выше уровня самих пяти голосов и т. д. И совершенно так же будет понятна

разница между уровнем обычного занятия Торой и уровнем «Откликнется язык мой словом

Твоим»: уровень «откликнется» и т. д. означает, что само «слово Твое»,

То, что внутри голоса, выше даже пяти голосов. Точно так же обычное изучение Торы отличается от

«откликнется язык мой словом Твоим». Во втором случае к изучающему нисходит само слово Б-га.

כמו שהתורה היא למעלה נמשך ומתלבש בפי הלומד וזהו ענין ואשים דברי ממש בפיך185 אלא שאני

עונה אחריך. משא״כ בסתם עסק התורה היינו רק בחי׳ הארה מהדבור עליון שנמשך למטה.

такое, какова Тора наверху,, привлекается и облекается в уста изучающего; и это суть по‐

истине «И вложил Я слова Мои в уста твои», только я вторю Тебе. Тогда как в обычном заня‐

тии Торой — это лишь уровень свечения от высшей речи, привлекаемого вниз.

Это слово, такое, каково оно наверху, облекается в уста изучающего: «Я вложил слова Мои в уста

твои», а изучающий лишь откликается. В обычном изучении нисходит лишь отблеск высшей речи.

וזהו ההפרש בין שש״פ שנאמר עצרת להוי׳ אלקיך שהוא ענין ההמשכה בתורה שלמעלה. שמבחינת

כי הוי׳ אלקיך אש אוכלה הוא כטבע האש להסתלק כו׳ יומשך להיות המשכה בתומ״צ.

И в этом разница между седьмым днем Песаха, о котором сказано: «ацерет Авая, Б-гу

твоему», — а это суть привлечения в Тору, которая наверху: что от уровня «Ибо Авая, Б-г

твой, — огонь пожирающий», который, подобно природе огня, устремляется вверх и т. д.,

будет привлечено привлечение в Тору и мицвот.

В этом разница между двумя днями ацерет. В Песах, «Авая, Б-гу твоему», привлекается вниз Тора, ко‐

торая наверху: Б-г, Который, подобно огню, по природе устремляется вверх, привлекается в Тору и

мицвот.
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В  СЛУЖЕНИИ

Человек должен устанавливать определенное время, чтобы освобождать свой разум от дел и мир‐

ских забот, каждый по своему уровню, как свой собственный Исход из Египта; быть смиренным пе‐

ред всяким человеком, чтобы над ним могла воссиять любовь, приходящая из тьмы, и быть в тшуве

все свои дни. А во всяком изучении Торы он должен знать, что Мишна, Гмара или кодексы, которые

он изучает, — это уже произнесенное слово Б-га, а он лишь тот, кто откликается.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему любовь баал тшувы больше любви совершенного цадика, и как маамар использует «пре‐

имущество света от тьмы», чтобы это объяснить?

2. Что значит, что ацерет Песаха удерживает душу, и почему это удержание необходимо для обители

Б-га в нижних мирах?

3. Почему даже высочайшая любовь к Б-гу названа лишь «истиной человека», тогда как Тора — «исти‐

на Б-га»?

4. Что меняется в изучении Торы, когда человек изучает как тот, кто «откликается» на слово Б-га, и

как с этим связан Шмини Ацерет?

5. Как два «жениха», Ацилут и Брия, объясняют разницу между «ацерет Авая, Б-гу твоему» и «ацерет у

вас»?

אבל עכ״ז אין המשכה זו עצמה כמו שהיא למעלה נמשך ונתגלה למטה כי אם רק בחי׳ נובלות כו׳.

אבל בשמיני עצרת שנאמר עצרת תהיה לכם היינו שהמשכה זו עצמה שלמעלה נמשך ונתגלה למטה
186 לכם ממש(:

Но тем не менее само это привлечение, каково оно наверху, не привлекается и не раскрыва‐

ется внизу, а лишь уровень «опавших плодов» и т. д. Но в Шмини Ацерет, о котором сказа‐

но: «ацерет будет у вас», — это означает, что само это привлечение, которое наверху, привле‐

кается и раскрывается внизу — у вас, поистине.)

Но в Песах привлекаются лишь «опавшие плоды», а не Тора, какова она наверху. В Шмини Ацерет, «у

вас», сам свет, который наверху, раскрывается внизу, Израилю, поистине: два хатана становятся

одним.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

Повеление Торы о восьмом дне после семи дней Сук‐

кот: «В восьмой день ацерет будет у вас». Весь маамар
объясняет, почему этот ацерет — «у вас».

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

עצרת להוי׳ אלהיך

О седьмом дне Песаха Тора говорит: «а в седьмой день
— ацерет Авая, Б-гу твоему». Противопоставление

двух формулировок — это исходный вопрос маамара.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не

делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ואהבת את ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך ובכל מאדך

Стих «Шма», повелевающий любить Б-га сердцем, ду‐

шой и достоянием. Маамар прочитывает три его вы‐

ражения как три восходящих уровня любви.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

בשני יצריך ביצ״ט וביצה״ר
Мишна объясняет слова «всем сердцем твоим
(левавха)» как «обоими твоими побуждениями — доб‐

рым побуждением и дурным побуждением». Алтер
Ребе понимает это как превращение огня дурного по‐

буждения в любовь.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ

ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем

достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем
достоянием твоим» — при любом обращении, которое

Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

4

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Deuteronomy 30:6.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

И Вс-вышний, Б-г твой, обрежет сердце твое и сердце
потомства твоего, чтобы ты любил Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим и всей душою твоею, дабы
жить тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

Обещание пророка, что народам будет дан ясный
язык, чтобы призывать имя Б-га и служить Ему «од‐

ним плечом». Алтер Ребе прочитывает это как буду‐

щее преображение корней физического желания.

Zephaniah 3:9צפניה ג׳:ט׳

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ לָּם בְּ רֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ הְ י־אָז אֶ כִּ
ד: חָ אֶ

Ибо тогда Я обращу народы к чистой речи, чтобы все

они призывали имя Вс-вышнего и служили Ему
единодушно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ואני נתתי לך שכם אחד על אחיך

Яаков дает Йосефу «один шхем сверх твоих братьев».

Алтер Ребе прочитывает шхем эхад как уровень пре‐

вращения «тыльной стороны» в «одно» — особое очи‐

щение Йосефа.

Genesis 48:22בראשית מ״ח:כ״ב

י בִּ רְ חַ י בְּ מֹרִ אֱ יַּד הָ י מִ תִּ חְ קַ ר לָ יךָ אֲשֶׁ ל־אַחֶ ד עַ כֶם אַחַ ךָ שְׁ י לְ תִּ י נָתַ נִ אֲ וַ
י: תִּ שְׁ קַ וּבְ

Кроме того, Я дал тебе один удел сверх братьев твоих,

который Я отнял у Аморея мечом Моим и луком Моим.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

והנה אנחנו מאלמים אלומים

Сон Йосефа о снопах; это начальный стих беседы, к

8
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

которой текст отсылает по поводу очищения Йосефа.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ

י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ
ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и
поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Молитва Элияу на горе Кармель: «Ты обратил их серд‐

це вспять». Здесь это использовано для «тыльной сто‐

роны», стороны, отвернувшейся от святости, которая
обратится.

I Kings 18:37מלכים א י״ח:ל״ז

בָּם ת־לִ בֹּתָ אֶ ה הֲסִ אַתָּ ים וְ לֹקִ  אֱ ה ה׳ הָ י־אַתָּ זֶּה כִּ ם הַ עָ עוּ הָ יֵדְ י וְ נֵנִ י ה׳ עֲ נֵנִ עֲ

ית: נִּ חֹרַ אֲ
Услышь меня, Вс-вышний, услышь меня, чтобы этот на‐

род узнал, что Ты, Вс-вышний, — Б-г, ибо Ты обратил
сердце их назад».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

כי לא ידח ממנו נדח
«Чтобы не был отвержен от Него отверженный». Это

подкрепляет прочтение веаавта как обещания, что
каждая душа в конце концов придет к любви к Б-гу.

II Samuel 14:14שמואל ב י״ד:י״ד

ים לֹקִ  א אֱ לֹא־יִשָּׂ  פוּ וְ ר לֹא יֵאָסֵ צָה אֲשֶׁ ים אַרְ גָּרִ נִּ יִם הַ כַמַּ י־מוֹת נָמוּת וְ כִּ
ח: דָּ נּוּ נִ מֶּ ח מִ דַּ י יִ תִּ לְ בִ בוֹת לְ חֲשָׁ ב מַ שַׁ חָ נֶפֶשׁ וְ

Ибо мы непременно умрем, и будем как вода, пролитая
на землю, которую нельзя собрать; и Вс-вышний не ли‐

цеприятствует, но измышляет средства, чтобы изгнан‐

ник не был отринут от Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

ובכל נפשך

Второе выражение стиха о любви, прочитанное как
более высокая любовь самой души.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

נפשי אויתיך
«Душа моя, я возжелал Тебя ночью». Это описывает
стремление души к Б-гу, у которого нет физического

предмета.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Душою моею я желал Тебя ночью; да, духом моим внут‐

ри меня я искал Тебя усердно; ибо когда суды Твои со‐

вершаются на земле, обитатели мира учатся
праведности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

וכלי בית ה׳

«Сосуды Дома Б-га», примененное здесь к цадиким как
к сосудам для Б-жественности. То же выражение ока‐

жется важным ниже: цадиким всё еще «сосуды».

Jeremiah 28:3ירמיהו כ״ח:ג׳

ר ית ה׳ אֲשֶׁ י בֵּ לֵ ת־כׇּל־כְּ זֶּה אֶ קוֹם הַ מָּ ל־הַ יב אֶ שִׁ י מֵ נִ ים אֲ יִם יָמִ נָתַ עוֹד שְׁ בְּ
בֶל: ם בָּ יאֵ בִ יְ זֶּה וַ קוֹם הַ מָּ ן־הַ בֶל מִ ־בָּ ךְ לֶ נֶאצַּר מֶ בוּכַדְ ח נְ קַ לָ

Через два полных года Я возвращу на это место все сосу‐

ды дома Вс-вышнего, которые Навуходоносор, царь Ва‐

вилонский, забрал отсюда и перенёс в Вавилон;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

היכל ה׳ המה

Выражение «Храм Б-га — они», примененное здесь к
душам цадиким, в которых пылает эта любовь.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ
Не уповайте на слова лживые, говоря: «Храм Б-га, храм
Б-га, храм Б-га — вот они».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

גדול ה׳ ומהולל מאד

«Велик Б-г и прославлен весьма, и величию Его нет
предела». Слово меод связывает непостижимое вели‐

чие Б-га с беспредельной любовью меодеха.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Велик Вс-вышний и весьма достоин восхваления, и ве‐

личие Его неисследимо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ג.

15

במקום שבע״ת עומדים
Учение рабби Абау о том, что совершенные цадиким

не могут стоять в месте баалей тшува. Оно приводится
как доказательство того, что баалей тшува достигают
любви меодеха.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Это противоречит мнению рабби Аббаху, который ска‐

зал: Место, занимаемое раскаявшимися, недоступно со‐

вершенным праведникам, как сказано: «Мир, мир даль‐

нему и ближнему» — сначала «дальнему [от Б-га]», а за‐

16
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тем «ближнему». Но рабби Йоханан может возразить:

Что значит «дальнему»? Тому, кто с самого начала был
далек от прегрешения; а что значит «ближнему»? Тому,

кто был близок к прегрешению, но теперь удалился от

него.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לד, ב.

אם אני כאן הכל כאן

Здесь цитируются слова из Sukkah 53a:3; отрывок при‐

ведён ниже.

Sukkah 53a:3סוכה נ״ג א:ג׳

בָה, שּׁוֹאֵ ית הַ ת בֵּ חַ מְ שִׂ חַ בְּ מֵ יָה שָׂ הָ שֶׁ ן, כְּ זָּקֵ לֵּל הַ ל הִ יו עַ לָ רוּ עָ יָא: אָמְ נְ תַּ

יָה י כָּאן. הוּא הָ י כָּאן — מִ ינִ ם אֵ אִ כֹּל כָּאן, וְ י כָּאן — הַ נִ ם אֲ ן: אִ ר כֵּ אָמַ
ל בֹא אֶ ם תָּ י. אִ יכוֹת אוֹתִ י מוֹלִ לַ גְ ם רַ ב — שָׁ י אוֹהֵ נִ אֲ קוֹם שֶׁ ן: מָ ר כֵּ אוֹמֵ
י לֹא אָבֹא נִ י — אֲ יתִ ל בֵּ בֹא אֶ ה לֹא תָּ ם אַתָּ , אִ ךָ יתֶ ל בֵּ י אָבֹא אֶ נִ י — אֲ יתִ בֵּ
יךָ לֶ י אָבֹא אֵ מִ ת שְׁ יר אֶ כִּ ר אַזְ קוֹם אֲשֶׁ מָּ כׇל הַ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךָ יתֶ ל בֵּ אֶ

יךָ״. תִּ כְ רַ וּבֵ

Учили: Сказали о Гиллеле Старшем, что, когда он радо‐

вался на Симхат Бейт а-Шоэва, он говорил: «Если я
здесь, все здесь; если же меня здесь нет, кто здесь?» Он
также говорил: «К месту, которое я люблю, туда ведут
меня ноги. Если вы придёте в Мой Дом, Я приду в ваш
дом. Если вы не придёте в Мой Дом, Я не приду в ваш
дом, как сказано: „В каждом месте, где Я велю упоми‐

нать Моё имя, Я приду к тебе и благословлю тебя“» (Ис‐

ход 20:21).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוכה נג, א.

17

וכדפי׳ בזהר בהשמטות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ח״א דף רסא, ב.

18

ובפ׳ בראשית )דף א׳( פי׳

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת סידור ע׳ קכח מה שכתב בשם הרמ״ז.

19

ותושע לו ימינו

Примечание Кегот указывает для этих слов на Psalms

98:1.

Psalms 98:1תהילים צ״ח:א׳

רוֹעַ ינוֹ וּזְ מִ ה־לּוֹ יְ יעָ ה הוֹשִׁ שָׂ לָאוֹת עָ פְ י־נִ שׁ כִּ דָ יר חָ ירוּ לַה׳ שִׁ זְמוֹר שִׁ מִ
שׁוֹ: דְ קׇ

Псалом. Пойте Б-гу новую песнь, ибо Он сотворил чуде‐

са; десница Его и святая мышца Его принесли Ему
спасение.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Job 40:14איוב מ׳:י״ד

: ינֶךָ מִ ךָ יְ עַ לְ י־תוֹשִׁ ךָּ כִּ י אוֹדֶ נִ גַם־אֲ וְ
Тогда и я признаю перед тобой, что твоя собственная
правая рука может спасти тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תהלים צח, א. איוב מ, יד.

20

רגלי׳ יורדות מות

Здесь цитируются слова из Proverbs 5:5; отрывок при‐

ведён ниже.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Ноги ее нисходят к смерти; шаги ее достигают
преисподней;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ה, ה.

21

לא יגורך רע

Здесь цитируются слова из Psalms 5:5; отрывок приве‐

дён ниже.

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
Ибо Ты не Б-г, Которому угодно нечестие; зло не будет
пребывать у Тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ה, ה.

22

ברע״מ פ׳ בא )דמ״ב ב׳(

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מבואר במאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ שיא ואילך.

23

והיינו בחי׳ יסודות דאו״א
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה וככה — תרל״ז ע׳ קנח ואילך.

24

בזהר )ס״פ בלק
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אוה״ת פ׳ תשא ע׳ א׳תתקלז ושם מציין לכאן.

25

ענין הקפות . . ואינו אלא מנהג
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Siddur im Dach.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רמ״א בשו״ע או״ח סתרס״ט. בסידור עם דא״ח רסט, ב ”והוא ענין המנהג
נביאים בהקפות שאינו גם מד״ס אלא מנהג נביאים בלבד”. וראה בלקו״ש

חכ״ט ע׳ 227 הערה 54 הצ״ע בזה.

26
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וקרוב לזה נתבאר במ״א בענין תפלת ערבית

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Biurei HaZohar.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאוה״ז לאדה״א יג סע״ד. ביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ פה. וראה לקמן
שה״ש כד, ב.

27

אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני
Здесь цитируются слова из Ecclesiastes 7:23; отрывок

приведён ниже.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Всё это я испытывал мудростью; я сказал: «Обрету муд‐

рость», но она была далека от меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ז, כג.

28

ותתצב אחותו מרחוק
Здесь цитируются слова из Exodus 2:4; отрывок приве‐

дён ниже.

Exodus 2:4שמות ב׳:ד׳

ה לוֹ: שֶׂ ה־יֵּעָ ה מַ עָ דֵ חֹק לְ רָ חֹתוֹ מֵ צַּב אֲ תַ וַתֵּ
А сестра его стала вдали, чтобы узнать, что с ним будет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ב, ד.

29

אמור לחכמה אחותי את

Здесь цитируются слова из Proverbs 7:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Proverbs 7:4משלי ז׳:ד׳

א: רָ קְ ינָה תִ בִּ ע לַ י אָתְּ וּמֹדָ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ אֱ
Скажи мудрости: «Ты сестра моя», и разум назови род‐

ною своею;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ז, ד.

30

כאיש אשר אמו תנחמנו

Здесь цитируются слова из Isaiah 66:13; отрывок при‐

ведён ниже.

Isaiah 66:13ישעיהו ס״ו:י״ג

מוּ: נֻחָ ם תְּ לַ͏ִ ירוּשָׁ כֶם וּבִ מְ נַחֶ י אֲ ן אָנֹכִ נּוּ כֵּ נַחֲמֶ מּוֹ תְּ ר אִ ישׁ אֲשֶׁ אִ כְּ
Как утешает человека его мать, так Я утешу вас; и будете
утешены в Иерусалиме.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, יג.

31

בן חכם ישמח אב
Здесь цитируются слова из Proverbs 10:1; отрывок при‐

ведён ниже.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ

Притчи Соломона. Мудрый сын радует отца, а глупый
сын — печаль своей матери.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי י, א. טו, כ.

32

לפני ה׳ תטהרו

Здесь цитируются слова из Leviticus 16:30; отрывок
приведён ниже.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ

Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא טז, ל.

33

מ״ש במ״א ע״פ אז יבקע

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Siddur im Dach.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סידור רנז, ד ואילך.

34

לרחוק שנעשה קרוב

Учение рабби Абау о том, что совершенные цадиким
не могут стоять в месте баалей тшува. Оно приводится
как доказательство того, что баалей тшува достигают

любви меодеха.

Berakhot 34b:17–18ברכות ל״ד ב:י״ז-י״ח

י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָא הָ כוּ׳: מְ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ אָמְ
ר ה׳ רוֹב אָמַ לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ יִם שָׁ תָ פָ יב שְׂ א נִ א: ״בּוֹרֵ רָ ר קְ אָמַ דְּ
ן לֹא ים כּוּלָּ יאִ בִ נְּ נָן: כׇּל הַ י יוֹחָ בִּ ר רַ יָּיא בַּר אַבָּא אָמַ י חִ בִּ ר רַ יו״. אָמַ אתִ פָ וּרְ

יד מִ לְ תַ יָא לְ טְ מַ קְ רַ ה פְּ לָעוֹשֶׂ כָם, וְ יד חָ מִ לְ תַ תּוֹ לְ יא בִּ שִּׂ לָּא לַמַּ אוּ אֶ נַבְּ תְ נִ
ן יִ ן — ״עַ מָ צְ ים עַ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ בָל תַּ יו. אֲ סָ כָ נְּ כָם מִ יד חָ מִ לְ נֶּה תַּ הַ לַמְ כָם, וְ חָ

כֵּה לוֹ״. חַ מְ ה לִ ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ לֹא רָ
О Р. Ханине бен Досе и других рассказали следующее.

Откуда это известно? Р. Йеошуа бен Леви сказал: Ибо в
Писании сказано: «Мир, мир дальнему и близкому, — го‐

ворит Вс-вышний, созидающий плод уст, — и Я исцелю
его» (Ис. 57:19). Р. Хия бар Абба сказал от имени Р. Йоха‐

нана: Каждый пророк пророчествовал лишь о том, что‐

бы выдать свою дочь замуж за ученика мудреца, и о том,

кто ведёт дела ученика мудреца и позволяет ему пользо‐

ваться своим имуществом; но что до самих учеников
мудрецов: «Ни один глаз не видел, что совершит Б-г, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לד, ב.
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להבין מ״ש ביום השמע״צ

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Maamarei Admur HaZaken.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נאמר בשנת תקנ״ח או שנת תק״ס — ראה ברשימת המאמרים שבסו״ס
מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תריט הערה 101. ולהלן ברשימת הכתבי-יד. קטע

מהתחלת הדרוש נעתק באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תנג עם הוספות.

36

ביום השמיני עצרת

Здесь цитируются слова из Numbers 29:35; отрывок
приведён ниже.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר כט, לה.

37

עצרת לה׳ אלקיך

Здесь цитируются слова из Deuteronomy 16:8; отрывок
приведён ниже.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים טז, ח.

38

ואהבת את ה״א בכל לבבך

Третье выражение стиха о любви, «всем достоянием
твоим (меодеха)», прочитанное как любовь без
предела.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה.

39

בשני יצריך
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות פ״ט, מ״ה.

40

לאהבת ה׳
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תנד נמצא הגהה, והדרך המביא את האדם לאהבה
זו, נעתק מתו״א פה, ג.

41

כי אז אהפוך אל עמים

Здесь цитируются слова из Zephaniah 3:9; отрывок
приведён ниже.

Zephaniah 3:9צפניה ג׳:ט׳

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ לָּם בְּ רֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ הְ י־אָז אֶ כִּ
ד: חָ אֶ

Ибо тогда Я обращу народы к чистой речи, чтобы все
они призывали имя Вс-вышнего и служили Ему
единодушно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

צפני׳ ג, ט.

42

שפה ברורה לקרוא כולם כו׳ והוא ענין אתהפכא חשוכא לנהורא
ולעבדו

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם: שפה ברורה אתהפכא חשוכא לנהורא וזהו לקרוא כו׳.
ולעבדו.

43

ואתה הסבות את לבם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מ״א יח, לז.

44

ואני נתתי לך שכם אחד

Здесь цитируются слова из Genesis 48:22; отрывок
приведён ниже.

Genesis 48:22בראשית מ״ח:כ״ב

י בִּ רְ חַ י בְּ מֹרִ אֱ יַּד הָ י מִ תִּ חְ קַ ר לָ יךָ אֲשֶׁ ל־אַחֶ ד עַ כֶם אַחַ ךָ שְׁ י לְ תִּ י נָתַ נִ אֲ וַ
י: תִּ שְׁ קַ וּבְ

Кроме того, Я дал тебе один удел сверх братьев твоих,

который Я отнял у Аморея мечом Моим и луком Моим.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מח, כב.

45

]וזהו . . בכל מאדך[

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת שם נמצא במקומו הוספה אחרת ”והיינו ע״י שלע״ל יהי׳ ונגלה
כבוד ה׳ וראו כל בשר כו׳ בראי׳ חושיות איך כי הוא חייך”. וזהו ואהבת.

46

כי לא ידח ממנו נדח
Здесь цитируются слова из II Samuel 14:14; отрывок
приведён ниже.

II Samuel 14:14שמואל ב י״ד:י״ד

ים לֹקִ  א אֱ לֹא־יִשָּׂ  פוּ וְ ר לֹא יֵאָסֵ צָה אֲשֶׁ ים אַרְ גָּרִ נִּ יִם הַ כַמַּ י־מוֹת נָמוּת וְ כִּ
ח: דָּ נּוּ נִ מֶּ ח מִ דַּ י יִ תִּ לְ בִ בוֹת לְ חֲשָׁ ב מַ שַׁ חָ נֶפֶשׁ וְ

Ибо мы непременно умрем, и будем как вода, пролитая
на землю, которую нельзя собрать; и Вс-вышний не ли‐

47
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АБЗАЦ  5
АБЗАЦ  6

цеприятствует, но измышляет средства, чтобы изгнан‐

ник не был отринут от Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ש״ב יד, יד.

נפשי אויתיך
Здесь цитируются слова из Isaiah 26:9; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Душою моею я желал Тебя ночью; да, духом моим внут‐

ри меня я искал Тебя усердно; ибо когда суды Твои со‐

вершаются на земле, обитатели мира учатся

праведности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כו, ט.

48

היכל ה׳ המה וכלי בית ה׳

Здесь цитируются слова из Jeremiah 7:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Jeremiah 7:4ירמיהו ז׳:ד׳

ה: מָּ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ יכַל ה׳ הֵ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ י הַ רֵ בְ ל־דִּ כֶם אֶ חוּ לָ טְ בְ אַל־תִּ

Не уповайте на слова лживые, говоря: «Храм Б-га, храм
Б-га, храм Б-га — вот они».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ירמי׳ ז, ד. כח, ג.

49

כיתרון האור מן החושך

«Как преимущество света от тьмы». Алтер Ребе прочи‐

тывает мин а-хошех как «из тьмы»: свет, выходящий
из тьмы, превосходит.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ
Тогда увидел я, что мудрость превосходит глупость, как

свет превосходит тьму.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ב, יג.
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בד״ה שמאלו . . בפ׳ כי תשא

Эта беседа развивает стремление души выйти из сво‐

их пределов и прилепиться к Б-гу — любовь баалей
тшува, описанную здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א פה, ג ואילך. ואולי הכוונה לדף פו, ב.
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זדונות נעשו כזכיות

Учение Реш Лакиша о том, что тшува из любви пре‐

вращает умышленные грехи в заслуги. Здесь это объ‐

ясняется великой любовью, которую пробуждают
грехи.

Yoma 86b:3יומא פ״ו ב:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ גָגוֹת, שֶׁ שְׁ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
יד הוּא, זִ וֹן״ — מֵ א ״עָ עֲוֹנֶךָ״, הָ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ ״שׁוּבָה יִשְׂ
שׁוּבָה דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ הָ י?! וְ ינִ שׁוֹל. אִ כְ י לֵקהּ מִ רֵ א קָ קָ וְ
ה שָׂ עָ תוֹ וְ עָ שְׁ רִ ע מֵ שָׁ שׁוּב רָ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ כִ זְ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שֶׁ
אָה. יִּרְ אַהֲבָה, כָּאן מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ יֶה״! לָא קַ חְ יֹה( יִ ם )חָ יהֶ ה עֲלֵ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא פו, ב.
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כלי שנגמר מלאכתו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה כלים ספ״ד ואילך.
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Стих говорит о душах, «изливающихся в лоно своих
матерей». Алтер Ребе заимствует это выражение для
души, изливающейся в лоно своего Отца,

Бесконечного.

Lamentations 2:12איכה ב׳:י״ב
ךְ פֵּ תַּ שְׁ הִ יר בְּ חֹבוֹת עִ רְ לָל בִּ פָם כֶּחָ טְּ עַ תְ הִ ן בְּ יָיִ ן וָ גָ רוּ אַיֵּה דָּ ם יֹאמְ מֹּתָ אִ לְ

ם: מֹּתָ יק אִ ל־חֵ ם אֶ שָׁ נַפְ
Они говорят матерям своим: «Где хлеб и вино?» Когда
они изнемогают, как поражённые, на широких площа‐

дях города, когда душа их изливается в лоно матерей
своих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הוי שפל רוח בפני כל אדם
Учение рабби Меира: «Будь смиренен духом перед вся‐

ким человеком». Алтер Ребе представляет смирение
как путь к любви, которая приходит из тьмы.

Pirkei Avot 4:10משנה אבות ד׳:י׳

נֵי פְ פַל רוּחַ בִּ י שְׁ וֵ הֱ ה. וֶ עֲסֹק בַּתּוֹרָ ק, וַ סֶ עֵ ט בְּ עֵ מַ י מְ וֵ ר, הֱ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ רַ
תָּ לְ מַ ם עָ אִ . וְ ךְ דָּ נֶגְ בֵּה כְ רְ ים הַ לִ טֵ ךָ בְ ה, יֶשׁ לְ תּוֹרָ ן הַ תָּ מִ לְ טַ ם בָּ אִ ם. וְ כָל אָדָ

: ךְ ן לָ תֶּ בֵּה לִ רְ כָר הַ ה, יֶשׁ לוֹ שָׂ בַתּוֹרָ

Рабби Меир сказал: «Мало занимайся делами, а зани‐

майся Торой. Будь смирен духом перед всеми людьми.

Если ты пренебрегал Торой, многие побудят тебя прене‐

брегать ею; но если ты трудился над изучением Торы,

велика награда, которую тебе воздать».

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, יז.

56
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  9

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

Изречение рабби Яакова о том, что один час тшувы и
добрых дел в этом мире лучше всего Грядущего мира.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом
мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שיהי׳ כל ימיו בתשובה

Учение рабби Элиэзера: соверши тшуву за один день
до своей смерти; поскольку человек может умереть
завтра, он должен совершить тшуву сегодня, и так все
его дни будут в тшуве.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א

Zohar III, 33aזח״ג לג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קנג, א. וראה ג״כ זח״ג לג, א.
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צדיקים יושבים ונהנים

Описание Грядущего мира у Рава: цадиким сидят и
наслаждаются сиянием Шхины. Алтер Ребе подчерки‐

вает слово «сияние».

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ

ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ
תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир
будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на

престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.
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ביו״ד נברא העוה״ב

Талмуд говорит, что этот мир сотворен буквой хей, а
Грядущий мир — буквой йуд. Здесь это показывает,

что Грядущий мир — лишь свечение от имени Б-га.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.
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במאד הוי שפל רוח בפני כ״א

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, י.
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כי נשגב שמו

«Ибо возвышено имя Его одного; слава Его — на земле
и небесах». Алтер Ребе прочитывает: Имя остается
возвышенным, и лишь его сияние достигает миров.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, יג.
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עם קרובו

Следующий стих называет сынов Израиля «народом,

близким к Нему». Здесь их близость — к самой сущно‐

сти Б-га, благодаря тшуве из любви.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
И воздвиг Он рог для народа Своего, хвалу всем святым
Своим, сынам Израиля, народу, близкому к Нему.

Аллилуйя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, יד.
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עצרת לה׳ אלקיך

«В седьмой день — ацерет Авая, Б-гу твоему» — стих о
седьмом дне Песаха, который теперь объясняет
маамар.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם רץ לבך שוב

«Если побежит сердце твое — вернись к Месту» в «Се‐

фер Йецира» — источник учения о беге и возвраще‐

65
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АБЗАЦ  1 0

нии; примечание «Кехот» отмечает, что в наших изда‐

ниях стоит «к Месту».

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Что касается числа десять сфер бытия из ничего, удер‐

жи язык свой от речи об этом и разум свой — от раз‐
мышления об этом; и если уста твои побуждают тебя го‐

ворить, а сердце твоё — думать об этом, возвратись! как
сказано: «И живые существа бежали и возвращались»

(Йехезкель 1:14), и на этом был заключён завет.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

אם רץ לבך שוב לאחד

Примечание отсылает читателя туда в связи с чтени‐

ем «вернись к Единому» и его использованием в кон‐

тексте Шмини Ацерет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הק׳ ת״ז )ז, א(: אם רץ לבך שוב לאחור )נ״א לאחד(. ובכסא מלך כתב ע״ז:
שוב לאחד גרסינן. בס״י פ״א, מ״ח, )בספרינו( הגי׳ היא: למקום. ראה

באוה״ת שמע״צ ע׳ א׳תשעז.
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אם רץ לבך שוב לאחד

Во введении к «Тикуней Зоар»: «если побежит сердце
твое — вернись назад», с вариантом «к Единому». Ал‐

тер Ребе использует идею бега и возвращения сердца
для ацерет Песаха.

Tikkunei Zohar 7a:3תקוני הזהר ז׳ א:ג׳

יו לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ מוּת הַ ל דְּ עַ יָינָא )יחזקאל א כו(, וְ נְ תִּ
א תָּ ינְ כִ אָה שְׁ ירָ עֲשִׂ ין, וַ ע נְקוּדִ שַׁ יל תֵּ לִ א כְּ ו הָ אֻ וּאֻ דֹ הִ  יהוּ יֶוְ א אִ לָה דָ עִִ מָ לְ מִ
א מּוּדָ יהוּ עַ כֹלָּא אִ לָא א׳, וְ ם בְּ לֵית אָדָ כֹלָּא א, דְּ הוּ, וְ לְּ כֻּ ילָא מִ לִ כְּ

זָאָה אַחְ יל א לְ לִ כְ שׁ דִּ רַ פָ א מְ מָ יהוּ שְׁ אִ יל א, וְ לִ כְ יהוּ יהו״ה דִּ א, אִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ
אָחוֹר. ךָ שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ דְ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

67

כלה שארי ולבבי

«Истаяла плоть моя и сердце мое; скала сердца моего
и удел мой — Б-г вовеки». Алтер Ребе прочитывает это
как две стадии: исхождение души, затем сила
остаться.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כו.
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הצור תמים פעלו
«Скала — совершенно дело Его». Это показывает, что

цур подразумевает силу.

Deuteronomy 32:4דברים ל״ב:ד׳

ר יָשָׁ יק וְ וֶל צַדִּ ין עָ אֵ מוּנָה וְ ל אֱ פָּט אֵ שְׁ יו מִ כָ רָ י כׇל־דְּ עֳלוֹ כִּ ים פׇּ מִ צּוּר תָּ הַ

הוּא:
Твердыня — совершенно Его дело; ибо все пути Его —

правосудие; Б-г верный и чуждый неправды, справед‐

лив и праведен Он.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לב, ד.
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בע״כ אתה חי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, כב.
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שבע״כ אתה חי

«Против воли твоей ты живешь». Здесь это готовность
души оставаться в теле, несмотря на ее стремление

прилепиться к Б-гу.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ הוּא עָ ין, וְ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ
לּוֹ. כֹּל שֶׁ הַ ד, שֶׁ ח שֹׁחַ קַּ לֹא מִ ים, וְ נִ שּׂוֹא פָ לֹא מַ ה, וְ חָ כְ לֹא שִׁ לָה, וְ וְ לֹא עַ

, ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ בּוֹן. וְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ הַ ע שֶׁ דַ וְ
ל עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ שֶׁ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ
Он говорил: рождённые должны умереть, умершие —

ожить, а ожившие — предстать перед судом; чтобы чело‐

век знал, давал знать и понимал, что Он — Б-г, Он — со‐

здатель, Он — творец, Он — различающий, Он — судья,

Он — свидетель, Он — обвинитель, и что Он призовёт на
суд. Благословен Он, пред Которым нет неправды, за‐

бвения, пристрастия и взятия взяток, ибо всё принадле‐

жит Ему. И знай, что всё согласно расчёту. И пусть не
уверяет тебя твоё побуждение, что могила — место убе‐

жища для тебя; ибо против воли ты был создан, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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דירה בתחתונים

Другой источник в Мидраше, приводимый в примеча‐

нии «Кехот», о желании Б-га иметь обитель среди
нижних созданий.

Bamidbar Rabbah 13:6במדבר רבה י״ג:ו׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תנחומא נשא טז. וראה שם בחקותי ג. ב״ר ספ״ג. במד״ר פי״ג, ו.
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ונתנו הוי׳ אלקיך בידך

«Когда выйдешь на войну… и предаст его Авая, Б-г
твой, в руку твою». Беседа на этот стих прочитывает
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АБЗАЦ  1 2

Авая как Тору, а «Б-г твой» — как мицвот.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ

Когда выйдешь на войну против врагов твоих, и
Вс-вышний, Б-г твой, предаст их в руки твои, и ты уве‐

дешь их в плен,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי המצוה הזאת

Начальные слова беседы, к которой идет отсылка:

«Ибо заповедь эта… не далека от тебя».

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ

וא: הִ
Ибо заповедь эта, которую я заповедую тебе сегодня, не
слишком трудна для тебя и не далека от тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתם נצבים
Начальные слова беседы, к которой идет отсылка: «Вы

стоите сегодня все».

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Вы все стоите сегодня перед Вс-вышним, Б-гом вашим:

главы ваши, колена ваши, старейшины ваши и началь‐

ники ваши — все мужи Израиля,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוי׳ אלקיך אש אוכלה הוא

«Ибо Авая, Б-г твой, — огонь пожирающий». Приводи‐

мая беседа прочитывает это как природу света Б-га —

подниматься и удаляться, подобно огню.

Deuteronomy 4:24דברים ד׳:כ״ד

נָּא: ל קַ לָה הוּא אֵ שׁ אֹכְ יךָ אֵ לֹקֶ  י Havayah אֱ כִּ
Ибо Б-г, Вс-вышний твой, есть огонь пожирающий, Б-г
ревнитель.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל עליון
Малки-Цедек — «священник Эль Эльон», Б-га
Вс-вышнего. Это имя выражает Б-га как удаленного

ввысь.

Genesis 14:18בראשית י״ד:י״ח

יוֹן: לְ ל עֶ אֵ ן לְ הוּא כֹהֵ ן וְ יָיִ ם וָ חֶ יא לֶ לֵם הוֹצִ ךְ שָׁ לֶ ק מֶ דֶ י־צֶ כִּ לְ וּמַ
И Мелхиседек, царь Салима, вынес хлеб и вино; он же
был священником Б-га Всевышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי הוי׳ אלקיך

Первая из Десяти заповедей. Хасидут прочитывает
Анохи как Сущность выше имени Авая, привлекаемую

вниз, чтобы стать «Б-гом твоим».

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ

Я — Вс-вышний, Б-г твой, Который вывел тебя из земли
Египетской, из дома рабства.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עצרת להוי׳ אלקיך

Стих о седьмом дне Песаха, теперь объясненный как
привлечение Авая, чтобы Он стал «Б-гом твоим».

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ
Шесть дней ешь опресноки; а в седьмой день да будет
торжественное собрание Вс-вышнему, Б-гу твоему; не
делай в этот день никакой работы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקב״ה יושב ועוסק בתורה
Талмуд описывает день Б-га как начинающийся с того,

что Он сидит и изучает Тору. Это показывает Б-га, так
сказать, облеченным в Тору.

Avodah Zarah 3b:7עבודה זרה ג׳ ב:ז׳

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ א אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ
ן דָ ב וְ יּוֹת — יוֹשֵׁ נִ ה, שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
א סֵּ כִּ ד מִ יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ תְ נִּ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ אֶ

ים, חֲמִ א רַ סֵּ ל כִּ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ז ג, ב.

80

בד״ה שיר השירים

Эта беседа объясняет «Шир а-Ширим» как привлече‐

ние Бесконечного света, окружающего все миры, с
уровня великого имени Б-га, «смыслов Торы» и высше‐

го наслаждения, чтобы он облекся в Тору. Она допол‐

няет здешнюю идею о том, что Б-г облекается в Тору.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Влеки меня, и мы побежим за тобою; царь ввёл меня в
свои чертоги; мы будем радоваться и веселиться о тебе,

будем превозносить твою любовь более вина! Поистине

любят тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש א, ד.
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א״ת בניך אלא בוניך

На слова «и все сыновья твои будут научены Б-гом»

мудрецы говорят: не читай «сыновья твои», а «строи‐
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тели твои». Знатоки Торы — строители.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ

י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Велик мир у любящих закон Твой, и нет для них пре‐

ткновения» (Пс. 119:165). «Мир да будет в стенах твоих и
благоденствие — в чертогах твоих» (там же, 122:7). «Ради

братьев моих и друзей моих скажу я ныне: мир тебе!»

(там же, ст. 8). «Ради дома Вс-вышнего, Б-га нашего,

буду искать тебе добра» (там же, ст. 9). «Вс-вышний даст
силу народу Своему; Вс-вышний благословит народ
Свой миром» (там же, 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות סד, א. וש״נ.

בנאים . . בנינו של מקום
Талмуд называет знатоков Торы строителями, потому

что все свои дни они заняты построением мира.

Shabbat 114a:7שבת קי״ד א:ז׳

ל יָנוֹ שֶׁ נְ בִ ין בְּ קִ עוֹסְ ים שֶׁ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ לּוּ תַּ נָן: אֵ י יוֹחָ בִּ ר רַ ין״? אָמַ נָּאִ אי ״בַּ מַ
ין לוֹ ירִ זִ חְ מַּ כָם שֶׁ יד חָ מִ לְ יזֶהוּ תַּ נָן: אֵ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ ן. וְ יהֶ מֵ עוֹלָם כׇּל יְ
י בִּ ר רַ אָמַ כוֹ. וְ הוֹפְ ל חֲלוּקוֹ לְ יד עַ פִּ קְ מַּ ן — זֶה הַ יִ עַ יעוּת הָ בִ טְ ה בִּ ידָ בֵ אֲ

יבּוּר — זֶה צִּ ל הַ נָס עַ רְ ין אוֹתוֹ פַּ נִּ מַ מְּ כָם שֶׁ יד חָ מִ לְ יזֶהוּ תַּ נָן: אֵ יוֹחָ
כֶת כַּלָּה. סֶּ מַ ילּוּ בְּ פִ אֲ ר, וַ אוֹמֵ קוֹם וְ כׇל מָ כָה בְּ בָר הֲלָ ין אוֹתוֹ דָּ לִ שּׁוֹאֲ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קיד, א. ]כ[.
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אין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה

Со времени разрушения Храма нет у Б-га в Его мире
ничего, кроме четырех локтей галахи. Изучение Торы
— это место, где Он пребывает.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Это согласуется с тем, что сказал рабби Хийя бар Амми
от имени Уллы: с того дня, как был разрушен Храм, у
Святого, благословен Он, в Его мире остались лишь че‐

тыре локтя Галахи. И Абайе сказал: прежде я учился
дома и молился в синагоге, но после того, как услышал
высказывание рабби Хийи бар Амми от имени Уллы: «С

того дня, как был разрушен Храм, у Святого, благосло‐

вен Он, в Его мире остались лишь четыре локтя Галахи»,

я молюсь только там, где учусь.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ח, א.

84

אם לא בריתי יומם ולילה

«Если бы не Мой завет днем и ночью, законов неба и
земли Я бы не установил». Мудрецы прочитывают это
как относящееся к изучению Торы, которое поддержи‐

вает творение.

Jeremiah 33:25ירמיהו ל״ג:כ״ה

י: תִּ מְ ץ לֹא־שָׂ יִם וָאָרֶ מַ קּוֹת שָׁ יְלָה חֻ לָ ם וָ י יוֹמָ יתִ רִ ם־לֹא בְ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ
Так говорит Б-г: если завет Мой не будет с днём и но‐

чью, если Я не установил законов неба и земли;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ לג, כה.

85

עולם חסד יבנה

«Мир добротой строится». Дела доброты, особенно
цдака, строят обитель Б-га в мире.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Ибо я сказал: «Навеки созидается милость; на самых не‐

бесах Ты утверждаешь верность Твою».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פט, ג.

86

חסד ה׳ מלאה הארץ

«Добротой Б-га полна земля». Доброта Б-га наполняет
мир посредством мицвот.

Psalms 33:5תהילים ל״ג:ה׳

ץ: אָרֶ אָה הָ לְ ד ה׳ מָ סֶ פָּט חֶ שְׁ ה וּמִ קָ דָ ב צְ אֹהֵ

Он любит праведность и правосудие; земля полна мило‐

сти Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ה.

87

כאש עצור בלבו

Йирмеяу описывает слово Б-га как «огонь пылающий,

удержанный в костях моих». Алтер Ребе использует
этот образ для любви, удерживаемой в сердце, связы‐

вая ацур с ацерет.

Jeremiah 20:9ירמיהו כ׳:ט׳

ר צֻ ת עָ רֶ שׁ בֹּעֶ אֵ י כְּ בִּ לִ יָה בְ הָ מוֹ וְ שְׁ בֵּר עוֹד בִּ דַ לֹא־אֲ נּוּ וְ רֶ כְּ זְ לֹא־אֶ י  תִּ רְ אָמַ וְ
לֹא אוּכָל: כֵל וְ י כַּלְ יתִ אֵ נִלְ י וְ מֹתָ צְ עַ בְּ

И если скажу: «Не буду упоминать Его и не буду более
говорить во имя Его», то в сердце моём словно пылаю‐

щий огонь, заключённый в костях моих; я утомился,

удерживая его, но не могу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

בד״ה וכל העם רואים

Беседа там подробно объясняет бег и возвращение —

ритм, в котором здесь удерживается любовь Песаха.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פב, ג.

89

וכל העם רואים את הקולות

Начальные слова беседы, к которой идет отсылка, — о
народе у Синая, который «видел голоса» и отступил:

пример бега и возвращения.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

И весь народ видел громы, и молнии, и звук рога, и гору
в дыму; и увидел народ, и содрогнулся, и стал вдали.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

90

ובד״ה בפ׳ נסכים כתיב

Беседа о возлияниях в главе Шлах, которая также объ‐

ясняет бег и возвращение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ שלח מ, א ואילך.

91

תען לשוני אמרתך
«Откликнется язык мой словом Твоим, ибо все запове‐

ди Твои — праведность». Маамар прочитает таан как
«откликнуться, повторить вслед» и свяжет это с Шми‐

ни Ацерет.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Да воспоёт язык мой слово Твоё, ибо все заповеди Твои

— правда.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, קעב. ביהל אור ע׳ רטז מציין לכאן.

92

וזדונות נעשו לו כזכיות

Тшува из любви превращает умышленные грехи в
заслуги.

Yoma 86b:3יומא פ״ו ב:ג׳

ר: מַ נֶּאֱ גָגוֹת, שֶׁ שְׁ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שׁוּבָה שֶׁ דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
יד הוּא, זִ וֹן״ — מֵ א ״עָ עֲוֹנֶךָ״, הָ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ ״שׁוּבָה יִשְׂ

שׁוּבָה דוֹלָה תְּ ישׁ: גְּ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ הָ י?! וְ ינִ שׁוֹל. אִ כְ י לֵקהּ מִ רֵ א קָ קָ וְ
ה שָׂ עָ תוֹ וְ עָ שְׁ רִ ע מֵ שָׁ שׁוּב רָ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ כִ זְ דוֹנוֹת נַעֲשׂוֹת לוֹ כִּ זְּ שֶׁ
אָה. יִּרְ אַהֲבָה, כָּאן מִ יָא: כָּאן מֵ שְׁ יֶה״! לָא קַ חְ יֹה( יִ ם )חָ יהֶ ה עֲלֵ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

93

אהבה בתענוגים
«Как ты прекрасна и как приятна, любовь в наслажде‐

ниях». В хасидуте это название собственной любви-

наслаждения Б-га к Израилю.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ

Как прекрасна ты и как приятна, о возлюбленная, в
наслаждениях!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

94

וימינו תחבקני

«Левая рука Его у меня под головой, а правая рука Его
обнимает меня». Объятие правой руки — это любовь,

привлекаемая вниз в Суккот.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ה.

95

כי גבר עלינו חסדו

«Ибо возобладала над нами доброта Его, и истина
Б-га — вовек». Первая половина стиха — это любовь
Суккот, вторая половина (ниже) — дар Шмини Ацерет.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Ибо велика к нам милость Его, и истина Вс-вышнего
пребывает вовек. Аллилуйя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיז, ב.

96

כלתה נפשי

«Томится, даже истаяла душа моя». Любовь Суккот
тоже доходит до исхождения души.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Душа моя томится и изнывает по дворам Вс-вышнего;

сердце моё и плоть моя ликуют о живом Б-ге.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים פד, ג.

97

בביאור ע״פ חכלילי

Разъяснение на слова «хахлили эйнаим», где показано,

что «любовь в наслаждениях» выше великой любви, —

то, на что опираются здешние скобки.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מח, א, ובתניא פרק מג, ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק שם.

98

חכלילי עינים
Благословение Яакова Йеуде: «красны глаза его от

вина» — начальные слова беседы о «любви в

99
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наслаждениях».

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ

Глаза его будут красны от вина, а зубы белы от молока.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

צדק לפניו יהלך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים טו, יד.

100

צדק לפניו יהלך וישם לדרך פעמיו

«Праведность пойдет пред Ним, и Он направит ее на
путь стоп Своих». Прочитывается как восхождение Из‐
раиля и последующее привлечение Б-жественности.

Psalms 85:14תהילים פ״ה:י״ד

יו: מָ עָ ךְ פְּ רֶ דֶ ם לְ יָשֵׂ ךְ וְ לֵּ הַ נָיו יְ פָ ק לְ דֶ צֶ
Праведность пойдет пред Ним и проложит путь стопам
Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

101

סד״ה ויושט המלך לאסתר
Конец той беседы объясняет, как Эстер «встала пред»

царем, — образ Кнесет Исраэль, вознесенной, чтобы
стоять пред Б-гом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צד, ב.

102

ותעמוד לפניו

«Протянул царь Эстер золотой скипетр, и поднялась
Эстер, и встала пред царем». Это иллюстрирует стоя‐

ние «пред Ним».

Esther 8:4אסתר ח׳:ד׳

: ךְ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ עֲמֹד לִ ר וַתַּ תֵּ סְ ם אֶ קׇ ב וַתָּ זָּהָ ט הַ בִ רְ ת שַׁ ר אֵ תֵּ סְ אֶ ךְ לְ לֶ מֶּ ט הַ יּוֹשֶׁ וַ

Тогда царь протянул к Эстер золотой скипетр. И Эстер
поднялась и предстала перед царем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

ובד״ה יחיינו מיומים

Этот отрывок говорит о раскрытии скрытых «йудов»,

глубинного источника, так что скрытое светит откры‐

то и животворящая воля привлекается ко всему живо‐

му. Это параллель вознесению Израиля «пред Ним».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל סד, א.

104

מה יפו פעמיך בנעלים

«Как прекрасны стопы твои в сандалиях». Использует‐

ся для привлечения Б-жественности до самого нижне‐

го уровня.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь князя!

Округлости бёдер твоих подобны звеньям цепи, изде‐

лию искусных рук мастера.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ז, ב.

105

התורה דאקרי דרך

Талмуд выводит из слов «путь, по которому они пой‐

дут», что Тора называется «путем».

Kiddushin 2b:10קידושין ב׳ ב:י׳

נֵי יתְ נִ ים״ וְ רִ בָ נֵי ״דְּ יתְ ים״? נִ כִ רָ שּׁוּם ״דְּ לֹשׁ״ – מִ נֵי ״שָׁ א תָּ מָ עְ אי טַ מַ
יב: תִ כְ ״, דִּ ךְ רֶ י ״דֶּ רִ יקְּ יאָה אִ יאָה״, וּבִ נֵי ״בִּ יתְ מִ י לְ עֵ בָ קָ שּׁוּם דְּ ה״! מִ לֹשָׁ  ״שְׁ

ת״. נָאָפֶ ה מְ שָּׁ ךְ אִ רֶ ן דֶּ ה כֵּ מָ לְ עַ ךְ גֶּבֶר בְּ רֶ דֶ ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קידושין ב, ב.

106

בד״ה אשירה לה׳
Беседа о Песни у моря объясняет «путь Авая» — Тору
как путь, по которому нисходит Б-жественность.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סג, ב.

107

אשירה להוי׳
Начальные слова Песни у моря — беседы, к которой

отсылает текст.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Тогда воспели Моисей и сыны Израиля эту песнь
Вс-вышнему и сказали: Буду петь Вс-вышнему, ибо Он

превознесся; коня и всадника его Он поверг в море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמרו דרך הוי׳

Об Аврааме: «чтобы хранили они путь Авая». Беседа на
слова «Воспою Авая» объясняет это.

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ
יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ

Ибо Я избрал его, чтобы он заповедал сыновьям своим и
дому своему после себя хранить путь Вс-вышнего, творя
праведность и суд, дабы Вс-вышний исполнил над Авра‐

амом то, что изрёк о нём».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

109

וע׳ בזהר שלח )דקס״א ב׳( ת״ח כו׳ בדרך נועם

Зоар учит, что когда скрытый Атик светит в разум, а
разум — в сердце, это «путем приятности Б-га».

Zohar, Sh'lach 11:84–92ספר הזהר, שלח לך י״א:פ״ד-צ״ב

110

וע׳ בזהר שלח . . ת״ח כו׳ בדרך נועם כו׳
Отрывок Зоара («когда скрытый Атик светит в разум, а
разум — в сердце, путем приятности Б-га») переписан

там с глоссами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

111
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ת״ח כד אנהיר עתיקא סתימאה במוחא ומוחא אנהיר ללבא בדרך נועם ה׳”
נעתק באוה״ת פ׳ שלח ע׳ תעב עם הגהות. ונזכר גם לעיל פ׳ מטות פה, ב.

ובפ׳ מקץ )דקצ״ז סע״ב(

Текст Зоара в главе Микец о словах «Пути ее — пути
приятности» переписан там с глоссами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון עם הגהות נעתק באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקנה.

112

ובפ׳ מקץ )דקצ״ז ב׳( ע״פ דרכיה דרכי נועם

Зоар в главе Микец о словах «Пути ее — пути приятно‐

сти», о «путях» Торы.

Zohar, Miketz 6:92–104ספר הזהר, מקץ ו׳:צ״ב-ק״ד

Р. Хизкия затем начал толковать стих: «Пути её — пути
приятные, и все стези её — мир» (Притч. 3:17). «Эти
пути, — сказал он, — суть пути и стези Торы, ибо всякий,

кто идёт по ним, обретает от Святого, благословен Он,

благодать Б-жественного Присутствия, всегда сопро‐

вождающего его; а всякий, кто следует её стезями, на‐

слаждается миром в вышних и внизу, миром в этом

мире и в мире грядущем».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

113

דרכיה דרכי נועם

«Пути ее — пути приятности», сказано о Торе.

Proverbs 3:17משלי ג׳:י״ז

לוֹם: יהָ שָׁ יבוֹתֶ תִ כׇל־נְ ם וְ י־נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ דְּ

Пути её — пути приятные, и все стези её — мир.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

בד״ה ושמתי כדכד

Там «все пределы твои — из драгоценных камней» —

это тридцать два пути Хохмы: поток из Хохмы называ‐

ется «тропами», узкими и скрытыми, но простираю‐

щимися далеко, — это Тора. Это дополняет идею Торы

как «пути», доходящего до самого нижнего уровня.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל כו, ב.

115

ושמתי כדכד

«И сделаю окна твои из рубинов… и все пределы твои
— из драгоценных камней» — беседа, в которой «пре‐

делы» объясняются как тридцать два пути Хохмы.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
И сделаю вершины твои из рубинов, и врата твои из

карбункулов, и всю границу твою — из драгоценных
камней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

116

וע׳ בזהר באדר״ז )דר״צ ע״א( ע״פ אלקים הבין דרכה

«Идра зута» о словах «Элоким понимает путь ее», объ‐

ясненных Аризалем как поток Арих Анпина и трид‐

цать два пути.

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א
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אלקים הבין דרכה

«Элоким понимает путь ее, и Он знает место ее», ска‐

зано о мудрости.

Job 28:23איוב כ״ח:כ״ג

הּ: קוֹמָ ת־מְ ע אֶ הוּא יָדַ כָּהּ וְ רְ ין דַּ בִ ים הֵ לֹקִ  אֱ
Б-г знает путь её и ведает место её.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ההרים ימושו

«Ибо горы сдвинутся» — начальные слова беседы, к ко‐

торой идет отсылка.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Ибо горы сдвинутся, и холмы поколеблются, но милость
Моя не отступит от тебя, и завет мира Моего не поко‐

леблется, говорит Вс-вышний, милующий тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

119

צדיק ה׳ בכל דרכיו

«Праведен Б-г во всех путях Своих», объясненное в той
беседе и в Сидуре.

Psalms 145:17תהילים קמ״ה:י״ז

יו: עֲשָׂ כׇל־מַ יד בְּ סִ חָ יו וְ כָ רָ כׇל־דְּ יק ה׳ בְּ צַדִּ
Вс-вышний праведен во всех путях Своих и милостив во

всех делах Своих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

120

כמ״ש והלכת בדרכיו

«И будешь ходить путями Его» — стих, который пись‐

мо использует для мицвот.

Deuteronomy 28:9דברים כ״ח:ט׳
יךָ לֹקֶ  וֺת ה׳ אֱ צְ ת־מִ מֹר אֶ שְׁ י תִ ךְ כִּ בַּע־לָ שְׁ ר נִ דוֹשׁ כַּאֲשֶׁ ם קָ עַ ךָ ה׳ לוֹ לְ ימְ קִ יְ

יו: כָ רָ דְ תָּ בִּ כְ לַ הָ וְ
Вс-вышний утвердит тебя как святой народ для Себя,

как Он клялся тебе, если будешь соблюдать заповеди
Вс-вышнего, Б-га твоего, и ходить путями Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כח, ט.

121

יחיינו מיומים… ונחיה לפניו
«Оживит нас через два дня… и будем жить пред Ним».

Еще один пример пребывания «пред Ним».

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ

122
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АБЗАЦ  1 6

АБЗАЦ  1 7

Через два дня Он оживит нас, в третий день поднимет
нас, и будем жить пред Ним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בביאור ע״פ וארשתיך לי
Это разъяснение противопоставляет обручение браку
— внутренней, более глубокой связи — и объясняет,

что везде, где сказано «Мне», связь вечна. Это парал‐

лель более высоким и более низким уровням восхож‐

дения мицвот, о которых говорится здесь.

Numbers 9:3במדבר ט׳:ג׳

כׇל־ מֹעֲדוֹ כְּ עֲשׂוּ אֹתוֹ בְּ יִם תַּ בַּ רְ עַ ין הָ זֶּה בֵּ שׁ הַ חֹדֶ ר־יוֹם בַּ שָׂ ה עָ עָ בָּ אַרְ בְּ
עֲשׂוּ אֹתוֹ: יו תַּ טָ פָּ שְׁ כׇל־מִ יו וּכְ קֹּתָ חֻ

В четырнадцатый день этого месяца, в сумерках, совер‐

шайте его в установленное для него время; согласно
всем его установлениям и всем его законам совершайте
его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל במדבר ט, ג.

123

וארשתיך לי

«И обручу тебя Мне навеки» — начальные слова разъ‐

яснения, к которому идет отсылка.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
И обручусь с тобою навеки; обручусь с тобою в правед‐

ности и правосудии, в милосердии и сострадании.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

124

ובד״ה אסרי לגפן

Беседа на слова «привязывает к лозе осленка своего»,

объясняющая «как заповеди воли Твоей», — о более
высоких уровнях мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מח, נב.

125

אוסרי לגפן
Благословение Яакова Йеуде: «привязывает к лозе

осленка своего» — начальные слова беседы, к которой
идет отсылка.

Genesis 49:11בראשית מ״ט:י״א

ים סוּתֹה: נָבִ ם־עֲ דַ שׁוֹ וּבְ בֻ ן לְ יַּיִ בֵּס בַּ תֹנוֹ כִּ י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ ן עִ גֶּפֶ י לַ רִ אֹסְ
Привязывает он своего ослёнка к виноградной лозе, а
жеребёнка своей ослицы — к отборной лозе; омывает он

в вине одежды свои и в крови винограда — одеяние своё;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

126

וסד״ה בגדי קודש

Конец этой беседы объясняет три общих уровня в ис‐

полнении мицвот, которыми маамар пользуется, что‐

бы объяснить просьбу Моше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פב, ג.

127

ועשית בגדי קדש

«И сделай одежды святые Аарону» — начальные слова
беседы о трех уровнях мицвот.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
И сделай священные одежды для Аарона, брата твоего,

для славы и великолепия.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

128

ע״פ ונתתי לך מהלכים

Беседа на слова «Дам тебе ходы» в главе Ваешев — о
восхождении и переходе с уровня на уровень.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ל, ג.

129

ונתתי לך מהלכים
«Дам тебе ходы среди этих стоящих» — начальные сло‐

ва беседы, к которой идет отсылка.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ

«Так говорит Вс-вышний воинств: если будешь ходить
Моими путями и хранить Моё поручение, и также бу‐

дешь судить Мой дом, и также хранить Мои дворы, то Я
дам тебе свободный доступ среди стоящих здесь».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה שביקש משה ליכנס לארץ כדי שיתקיימו כל המצות על ידו
Рабби Симлай объясняет, что Моше хотел войти в
Страну, чтобы мицвот, зависящие от Страны, испол‐

нились через него.

Sotah 14a:7סוטה י״ד א:ז׳

ל? אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ נֵס לְ יכָּ ינוּ לִ בֵּ ה רַ אַוָּה מֹשֶׁ תְ ה נִ נֵי מָ פְּ לַאי: מִ מְ י שִׂ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
ךְ לָּא כָּ ?! אֶ יךְ רִ טּוּבָהּ הוּא צָ בּוֹעַ מִ שְׂ ?! אוֹ לִ יךְ רִ יָהּ הוּא צָ רְ פִּ כוֹל מִ אֱ י לֶ כִ וְ
ץ רֶ אֶ לָּא בְּ ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ אֵ ל, וְ אֵ רָ וּוּ יִשְׂ טַ צְ וֹת נִ צְ בֵּה מִ רְ ה: הַ ר מֹשֶׁ אָמַ

י. ל יָדִ ן עַ ימוּ כּוּלָּ יְּ קַ יִּתְ י שֶׁ דֵ ץ כְּ י לָאָרֶ נִ נֵס אֲ כָּ ל. אֶ אֵ רָ יִשְׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ספ״ק דסוטה

Примечание указывает туда для дальнейшего обсуж‐

дения просьбы Моше войти в Страну.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יד, א. וראה לקו״ש חכ״ט ע׳ 278 הערה 90.

132

בסוף ספר פרי הארץ

Примечание устанавливает источник вопроса о фор‐

мулировке Моше: письмо рабби Авраама из Калиска,

напечатанное в конце «При а-Арец».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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הוא באגרת הרה״ק ר׳ אברהם קליסקער שנדפסה בסוף ספר פרי הארץ.
מכתב לב )בהוצאת ירושלים תשמ״ז(. וראה גם בפרי הארץ פ׳ ראה. וראה

באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ צג מביא קושיא זו בלי שם אומרו.

ואין אמת אלא תו׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז )תכ״א( נ, א. ירושלמי ר״ה ספ״ג )ה״ח( ובפסדר״כ פסקא איכה. הובא
בילקוט דניאל ר׳ תתרסו. וע׳ הג׳ מהר״ץ חיות לברכות )ה, ב( גירסא בש״ס

כן. ]כ[.
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ואין אמת אלא תורה

Учение Иерусалимского Талмуда о том, что «истина»

означает Тору, — один из источников этого изречения,

которые приводит примечание «Кехот».

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9תלמוד ירושלמי ראש השנה
ג׳:ט׳

א בַּר מָ י חָ בִּ ם רִ שֵׁ וי בְ י לִֵ בִּ ה. רִ מָּ פּוּכוֹת הֵ הְ י דוֹר תַּ ישׁ הוּא. כִּ … בַּר נַשׁ בִּ

יכַת כֶּלֶב. שִׁ ילוּ נְ פִ . אֲ נָּשׁוּךְ לָּא כָּל הַ תוּב כָּאן אֶ ין כְּ נְּשׁוּךְ אֵ יָה הַ הָ ינָה. וְ נִ חֲ

יט. בִּ הִ שׁ וְ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ יכַת כֶּלֶב וְ שִׁ יָא. נְ מְ לֹא דַ שׁ. וְ יכַת נָחָ שִׁ ילוּ נְ פִ אֲ

אָה. רָ ינוּ. וְ מִּ ינוֹ מִ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ א. נְ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ יָּא בְ רַ ה גוֹזְ י יוּדָ בִּ רִ
ינוֹ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ י. נְ רֵ נִן אָ‍מְ בָּ רַ יט. וְ בִּ הִ ינוֹ. וְ מִּ הוּא מִ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ נְ

יט. בִּ הִ ל. וְ חֵ לְ חַ הוּא מְ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ ל. וְ חֵ לְ חַ מְ

МИШНА: Подобным образом Вс-вышний сказал Моше:

«Сделай себе ядовитого змея и помести его на шест»

(21:8) и т. д. Разве змей умерщвляет или змей оживляет?

Но когда сыны Израиля взирали вверх и подчиняли
свои мысли Отцу Небесному, они исцелялись, а иначе
истлевали. ГАЛАХА: … Рабба 31(8). Рабби Яса сказал: в
четырёх местах сказано «сделай себе». В трёх это выра‐

жено прямо, а в одном — не прямо. «Сделай себе ковчег

из дерева гофер» (6:14). «Сделай себе две серебряные
трубы» (10:2). «Сделай себе ножи из кремня» (5:2). «Сде‐

лай себе ядовитого змея» (21:8). …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and
commentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015

(CC-BY)

135

ואין אמת אלא תורה

«Тикуней Зоар» тоже говорит, что нет истины, кроме
Торы, как отмечает примечание «Кехот».

Tikkunei Zohar 50a:20–22תקוני הזהר נ׳ א:כ׳-כ״ב

ורזא דמלה שופ״ר מהופ״ך קדמא זקף קט״ן. ההוא דאתמר ביה קטנתי
מכל החסדים ומכל האמת אזדקף ואקרי זקף גדול ואין אמת אלא תורה

הה״ד תורת אמת היתה בפיהו. ובההוא זמנא מתהפכא כרסיא מדינא
לרחמי. ודא היא רזא דאוקמוה מ״מ צדיקי׳ מהפכין מדת הדין למדת
רחמים ובההוא זמנא אתחשיב כאלו אתברי עלמ׳. ויסדר נהורין כדקא

יאות הה״ד ויקר׳ אלקים לאור יום ולחשך קרא לילה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ולית מחשבה תפיסא ביה

Из «Патах Элияу»: «никакая мысль не может постичь
Его вовсе». Здесь Б-г постигается лишь таким, каков

Он в Торе.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה

תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ולית מח׳ תפיסא בי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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ואורייתא וקב״ה כולא חד

Утверждение Зоара, что Тора и Святой, благословен
Он, едины. Оно объясняет, почему Тора — собственная
истина Б-га.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג עג, א. ע׳ ]לקוטי הגהות ל[סש״ב ח״א פ״ד ופכ״ג. וש״נ. וזה הל׳ ל״מ —
ואולי מת״ז )תכ״ז( שחסר שם. וע׳ בלקו״א מרבו הה״מ נ״ע מד׳ לבוב
שמינית בויגין )טז, א. כט, ב. לה, א(. ע׳ זח״ב )צ, ב( בזה״ל דקוב״ה

ואורייתא כלא שמא חד הוי וכו׳ וזהוא כוונת אדמו״ר לענ״ד. ]כ[.
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ושמי הוי׳ לא נודעתי להם

«Но именем Моим Авая Я не был познан ими», обсуж‐

даемое в беседах, к которым идет отсылка.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

И Я явился Аврааму, Ицхаку и Яакову как Б-г Всемогу‐

щий, но именем Моим, Авайе, Я не открылся им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קרוב ה׳ לכל קוראיו

«Близок Б-г ко всем, кто призывает Его в истине», про‐

читанное как призывание Его через Тору.

Psalms 145:18תהילים קמ״ה:י״ח

ת: מֶ הוּ בֶאֱ אֻ רָ קְ ר יִ כֹל אֲשֶׁ אָיו לְ כׇל־קֹרְ רוֹב ה׳ לְ קָ

Вс-вышний близок ко всем призывающим Его, ко всем,

кто призывает Его в истине.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יח.
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באמת זו תורה

Приводится в примечании «Кехот» как источник про‐

чтения «истины» как Торы.

Berakhot 8bברכות ח׳ ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ח, ב. וע׳ ע״ז )ד, ב(. ]כ[.
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ויכתוב משה

«И написал Моше эту Тору» — стих, к разъяснению ко‐

торого идет отсылка.

Deuteronomy 31:9דברים ל״א:ט׳

ת־ ים אֶ אִ נֹּשְׂ י הַ וִ נֵי לֵ ים בְּ כֹּהֲנִ ל־הַ נָהּ אֶ יִּתְּ זֹּאת וַ ה הַ תּוֹרָ ת־הַ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ ל־כׇּל־זִ אֶ ית ה׳ וְ רִ רוֹן בְּ אֲ

И написал Моше этот закон и передал его священникам,

сынам Леви, носившим ковчег завета Вс-вышнего, и
всем старейшинам Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תען לשוני אמרתך
«Откликнется язык мой словом Твоим», теперь объяс‐

ненное как повторение слова Б-га.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Да воспоёт язык мой слово Твоё, ибо все заповеди Твои
— правда.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, קעב. וראה תו״א סז, ב.

144

בכל יום אנו מברכין נותן התורה
Приводится в примечании «Кехот» для идеи, что Тора

дается заново каждый день.

Berakhot 63b:10ברכות ס״ג ב:י׳

יּוֹם ל הַ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ כֵּת וּשְׁ סְ שׁ: ״הַ רַ דָ ה וְ בוֹד תּוֹרָ כְ ה בִּ י יְהוּדָ בִּ ח רַ תַ עוֹד פָּ וְ
הֲלֹא אוֹתוֹ יוֹם ל? וַ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ תְּ יּוֹם נִ י אוֹתוֹ הַ כִ ם״, וְ עָ יֵיתָ לְ הְ זֶּה נִ הַ
כָל יוֹם יהָ בְּ דֶ ל לוֹמְ ה עַ יבָה תּוֹרָ חֲבִ ךָ שֶׁ דְ לַמֶּ לָּא לְ יָה! אֶ נָה הָ ים שָׁ עִ בָּ סוֹף אַרְ

ינַי. ר סִ הַ נָה מֵ תְּ נִּ יוֹם כַּיּוֹם שֶׁ וָ

Далее рабби Иегуда начал с почтения к Торе и истолко‐

вал: «Внимай и слушай; ныне ты стал народом Вс-выш‐

него, Б-га твоего» (Дварим, 27:9). Но разве в тот день
Тора была дарована Израилю? Ведь это было по завер‐

шении сорока лет! Это учит тебя, что каждый день Тора
дорога тем, кто изучает её, как в день, когда она была
дарована на горе Синай.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שנותן לנו בכל יום

Отрывок там противопоставляет молитву, которая
стремится к Бесконечному, Которого никакая мысль
не может постичь, изучению Торы, которое «веселит
сердце». Это дополняет, почему Тора приносит чело‐

веку собственную истину Б-га.

Berakhot 22a:6ברכות כ״ב א:ו׳

י בִּ נָה. רַ שְׁ מִּ ת הַ יעַ אֶ לֹּא יַצִּ בַד שֶׁ לְ יּוֹת, וּבִ ילִ גִ רְ ר: שׁוֹנֶה הוּא בָּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א. רָ מָ גְּ ת הַ יעַ אֶ צִּ ינוֹ מַ אֵ נָה, וְ שְׁ מִּ ת הַ יעַ הוּא אֶ צִּ ר: מַ ף אוֹמֵ ן יוֹסֵ ן בֶּ יוֹנָתָ
ר לֹּא יֹאמַ בַד שֶׁ לְ א, וּבִ רָ מָ גְּ ת הַ יעַ אֶ צִּ ר: אַף מַ לוֹם אוֹמֵ ישָׁ בִ ן אֲ ן בֶּ י נָתָ בִּ רַ

י בִּ שּׁוּם רַ יבָא מִ י עֲקִ בִּ ל רַ ידוֹ שֶׁ מִ לְ לָר תַּ דְּ נְ סַּ נָן הַ י יוֹחָ בִּ בּוֹ. רַ כָּרוֹת שֶׁ אַזְ
ית בֵ נֵס לְ כָּ י לַהּ: לֹא יִ רִ אָמְ ר. וְ יקָּ שׁ כׇּל עִ רָ דְ נֵס לַמִּ כָּ ר: לֹא יִ יבָא אוֹמֵ עֲקִ

ץ. רֶ ךְ אֶ רֶ כוֹת דֶּ לְ הִ ר: שׁוֹנֶה הוּא בְּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ ר. רַ יקָּ שׁ כׇּל עִ רָ דְ מִּ הַ

Р. Йосе говорит: Человек, у которого было семяизверже‐

ние, может изучать знакомое ему, но не должен разъяс‐

нять Мишну. Р. Йонатан бен Йосеф говорит: Он может
разъяснять Мишну, но не Талмуд. Р. Натан бен Авиша‐

лом говорит: Он может разъяснять и Талмуд, но не дол‐

жен произносить имя Б-га, когда оно встречается. Р. Йо‐

ханан, сапожник, ученик Р. Акивы, сказал от имени Р.

Акивы: Такому человеку вовсе не следует приступать к
учению. Есть и другая версия этого высказывания: Тако‐

му человеку вовсе не следует входить в Дом учения. Р.

Йеуда говорит: Он может изучать законы Дерех …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ברכות כב, א. סג, ב. ראה לעיל פ׳ תזריע כג, א. סה״מ תר״ל ע׳ ריא.
סה״מ תש״ה ע׳ 184.
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בד״ה המגביהי לשבת

Беседа на слова «Восседающий в вышине», объясняю‐

щая два уровня изучения Торы, упомянутые здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א לח, ד.
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ואשים דברי בפיך
«Я вложил слова Мои в уста твои и в тени руки Моей
укрыл тебя». Здесь используются обе половины: слова

Б-га в наших устах и укрывающая тень Суккот.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נא, טז.
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ועיין בזהר בראשית( )דף ד׳ ע״ב( מענין ואשים דברי בפיך

Зоар в начале Берешит о словах «Я вложил слова Мои в
уста твои», как объясняет РаМаЗ.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד
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בפי׳ הרמ״ז שם
Отрывок там объясняет, с примером мудреца, знаю‐

щего трактат, что даже после цимцума свет не скрыт
от Б-га, и обсуждает «буквы», присутствующие на каж‐

дом уровне. Там приводится и объясняется коммента‐

рий РаМаЗа.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל ויקרא נג, ד ואילך. מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שיח.
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כי כל המצות הם המשכות לבחי׳ צדק

Комментарий на стих «Праведность пойдет пред
Ним», развивающий то, как мицвот привлекают свет в
цедек.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יהל אור קאפיטל פה, יד.
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АБЗАЦ  1 9

וה׳ האמירך היום

«И Б-г побудил тебя провозгласить сегодня». Каузатив‐

ное эемирха прочитывается как то, что Б-г изводит
Свое слово из наших уст.

Deuteronomy 26:18דברים כ״ו:י״ח

מֹר כׇּל־ שְׁ לִ ךְ וְ ר־לָ בֶּ ר דִּ גֻלָּה כַּאֲשֶׁ ם סְ עַ יוֹת לוֹ לְ הְ יּוֹם לִ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ וַ

יו: וֺתָ צְ מִ
И Вс-вышний провозгласил тебя сегодня Своим драго‐

ценным достоянием, как Он обещал тебе, дабы ты со‐

блюдал все Его заповеди;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואזי ביום השמיני שהוא בחי׳ יותר גבוה ועליונה . . וה׳ האמירך

Этот отрывок цитируется там, что показывает: он был
воспринят в беседах Цемах Цедека о Шмини Ацерет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת דרושים לשמע״צ ע׳ א׳תשע.
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וה׳ האמירך וגו׳
«И Б-г побудил тебя провозгласить сегодня». Это дар

Шмини Ацерет: слово Б-га, произносимое устами
Израиля.

Deuteronomy 26:18דברים כ״ו:י״ח

מֹר כׇּל־ שְׁ לִ ךְ וְ ר־לָ בֶּ ר דִּ גֻלָּה כַּאֲשֶׁ ם סְ עַ יוֹת לוֹ לְ הְ יּוֹם לִ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ וַ
יו: וֺתָ צְ מִ

И Вс-вышний провозгласил тебя сегодня Своим драго‐

ценным достоянием, как Он обещал тебе, дабы ты со‐

блюдал все Его заповеди;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כו, יח.
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בחי׳ נשיקין שהוא התקשרות חב״ד בחב״ד

«Тания» объясняет «поцелуи» как соединение разума с
разумом, интеллекта души с интеллектом Б-га, —

здесь это единение, достигаемое в Шмини Ацерет че‐

рез Тору.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תניא פרק מט בשם ע״ח שער ל׳ דרוש ב.
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נשיקין שהוא התקשרות חב״ד בחב״ד
«Эц Хаим», как его цитирует «Тания», гл. 49, согласно
примечанию «Кехот», описывает «поцелуи» как связь

Хохмы, Бины и Даата с Хохмой, Биной и Даатом.

Sefer Etz Chaim 30:2עץ חיים ל׳:ב׳

… ג׳ פרצופים, דעיבור, יניקה ומוחין, כי בהתחברם הכל יחד בפרצוף
א׳ לכן הזווג דפרצוף עיבור הוא ביסוד האמיתי תחתון, וזווג פרצוף
היניקה שהוא נקרא חג״ת נקרא חיבוק, וזווג עליון דפרצוף עליון

דמוחין לבדו נקרא נשיקין, והבן כל זה מאד:
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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את ה׳ האמרת היום

«Ты побудил Б-га провозгласить сегодня». Любовь Из‐
раиля привлекает Тору вниз, и это предшествует тому,

что Б-г побуждает Израиль произносить Его слово.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ

קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ
Ты засвидетельствовал ныне, что Б-г есть Б-г твой, и что
будешь ходить путями Его, и хранить уставы Его, и за‐

поведи Его, и постановления Его, и слушать голоса Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום השמיני… עצרת תהיה לכם
Стих о Шмини Ацерет, теперь объясненный: его аце‐

рет — «у вас».

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תדב״א רפי״ח. יל״ש איכה תתרלד.
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כל הקורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו
Мидраш говорит, что всякий, кто читает и изучает, —

Б-г читает и изучает напротив него. Алтер Ребе под‐

черкивает слово «напротив»: слово Б-га лишь окружа‐

ет изучение ученика.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר

שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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ורוח אייתי רוח ואמשיך רוח

Принцип Зоара: дух, поднимающийся снизу, приво‐

дит дух свыше. Здесь он описывает, как изучение
Торы привлекает слово Б-га.

Zohar, Terumah 66:669–678ספר הזהר, תרומה ס״ו:תרס״ט-תער״ח

«Всем сердцем твоим» — слово «всем» включает все сто‐

роны души, а именно нефеш, руах и нешама. Что же до
слов «всем достоянием твоим», то и у достояния есть
различные стороны, каждая из которых отличается от
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другой. Истинная любовь к Святому, благословен Он,

состоит именно в том, чтобы отдать Ему все наши эмо‐

циональные, умственные и материальные способности
и достояние, и любить Его. Если же спросят: как может

человек любить Его дурным побуждением? Разве дур‐

ное побуждение не искуситель, препятствующий чело‐

веку приблизиться к Святому, чтобы служить Ему? Как
же тогда человек может использовать …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ורוח אייתי רוח . . ואמשיך רוח
Примечание отсылает читателя к другому месту, где

объясняются слова Зоара «дух приводит дух».

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קסב, ב. ע״ל בראה )כב, ב(. וש״נ. ]כ[.
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אלפים שנה קדמה התו׳ לעולם

Мидраш говорит, что Тора предшествовала миру на
две тысячи лет. Алтер Ребе прочитывает «две тысячи»

как Хохму и Бину.

Midrash Tehillim 90:4מדרש תהילים צ׳:ד׳

דבר אחר אמר רבי יהודא בר׳ סימון בשם ריש לקיש למה נקרא שמו
איש האלקים מה האיש אם מבקש להפר נדרי אשתו מפר ואם מבקש

מקיים שנאמר )במדבר ל יד( אישה יפירנו וגו׳. כך כביכול משה אומר
להקב״ה )שם י לה-לו( קומה ה׳. שובה ה׳:

OYW (Public Domain)

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

… היום של ששי שואל של חמישי וכו׳, עד לראשון למי היו שואלין?

לא לתורה, שקדמה לברייתו של עולם?! דאמר רבי שמעון בן לקיש:

שני אלפים שנה קדמה התורה לברייתו של עולם, הדא הוא דכתיב
)משלי ח(: ואהיה אצלו אמון וגו׳. ויומו של הקדוש ברוך הוא אלף

שנים, דכתיב: כי אלף שנים בעיניך כיום אתמול. הוי, הזאת ידעת מני
עד וגו׳. התורה יודעת מה קודם לברייתו של עולם, אבל אתה אין לך
עסק לדרוש, אלא )איוב כ(: מני שים אדם עלי ארץ. ר׳ אלעזרבשם בן

סירא אמר: בגדול ממך אל …
Рав Хама бар Ханина начал: «Разве ты знаешь это с
[древнейших времён?]» (Иов 20:4). Рав Хама бар Ханина
сказал: Это подобно городу, который получал припасы
благодаря погонщикам ослов. Они спрашивали друг
друга: «Какова сегодня цена зерна в области?» Те, кто
приезжал в пятницу, спрашивали приехавших в чет‐

верг; приехавшие в четверг — приехавших в среду; при‐

ехавшие в среду — приехавших во вторник; приехавшие
во вторник — приехавших в понедельник; приехавшие в
понедельник — приехавших в воскресенье. А у приехав‐

шего в воскресенье кого он спросит? Разве не у торгов‐

цев города? Так и …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

Zohar II, 49aזח״ב מט, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מדרש תהלים צ, ד. ב״ר פ״ח, ב. תנחומא וישב ד. וש״נ. זח״ב מט, א.
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אלפים שנה קדמה התורה לעולם

Другой источник в Мидраше, приводимый в примеча‐

нии «Кехот», о том, что Тора предшествовала миру на
две тысячи лет.

Midrash Tanchuma, Vayeshev 4:2מדרש תנחומא, וישב ד׳:ב׳

לֹּא ל שֶׁ ל עוֹלָם, עַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא, רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ם לִ ר אָדָ , אָמַ ךְ … אַף כָּ

ךְ כָּ ךָ אָמוֹן, שֶׁ לְ צְ ה אֶ ה תוֹרָ יְתָ נָה, הָ ים שָׁ פִ לָ נֵי אֲ ם שְׁ ךָ קֹדֶ אתָ עוֹלָמְ רָ בָ

נֵי ים יוֹם יוֹם )משלי ח, ל(, שְׁ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ יב: וָ תִ כְּ
ל )במדבר יט, אֹהֶ י יָמוּת בְּ ם כִּ ה אָדָ תּוֹרָ יב בָּהּ, זֹאת הַ תִ נָה, וּכְ ים שָׁ פִ לָ אֲ
לָּא בָּאתָ . אֶ ךְ ב בָּהּ כָּ יתָ כּוֹתֵ יִ יּוֹת, הָ רִ בְּ וֶת לַ תָּ מָ נְ קַ תְ הִ י שֶׁ לּוּלֵ יד(. אִ

ם. נֵי אָדָ ל בְּ ילָה עַ א עֲלִ י, נוֹרָ וֵ ילָה. הֱ עֲלִ ת הָ י אֶ לוֹת בִּ תְ לִ
Адам был создан в шестой день, и Вс-вышний дал ему
понять окольным путем, что Он принес смерть в мир,

как сказано: Ибо в день, когда ты вкусишь от него, не‐

пременно умрешь (Быт. 2:12). С чем это можно срав‐

нить? С человеком, который пожелал развестись со сво‐

ей женой. Прежде чем войти в свой дом, он пишет раз‐
водное письмо, а затем входит в дом с разводным пись‐

мом в руке. Потом он ищет окольный путь, чтобы пере‐

дать его ей. Он говорит ей: «Дай мне воды, чтобы я вы‐

пил». Она так и делает, и когда …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-
Yelammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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ואורייתא וקוב״ה כולא חד

Тора и Б-г едины, и потому Тора, какова она сама по
себе, превосходит миры.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה
И сам Израиль делится на две ступени, соответствую‐

щие двум ступеням Торы — открытой и сокрытой. Всем,

кто прошел обрезание и запечатлен священным знаком,

мы сообщаем то, что в Торе находится на поверхности:

буквы, простой смысл и заповеди, и не более того. На
это указывают слова: «Он возвещает слова Свои Иакову».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אאלפך חכמה אאלפך בינה
«Молчи, и я научу тебя (аалефха) мудрости». Слово
связывается с алеф, так что «две тысячи (альпаим)»

становятся двумя алефами — Хохмой и Биной.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Если же нет, послушай меня; умолкни, и я научу тебя
мудрости.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 104aשבת ק״ד א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לג, לג. וראה שבת קד, א. ועל״ק שה״ש )א, סע״ד(. וע׳ אור תורה
מה״מ נ״ע פ׳ קרח ]מו, ג[ ב׳ אלפין אלף חכ׳ אלף בינה. ]כ[.
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אאלפך בינה

Дополнения переписывают из рукописи 750 еще один
отрывок, который здесь продолжается; в нем, а также
в рукописи 337, «ומצות» (и мицвот) написано как
.(из мицвот) «ממצות»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בהוספות להערות וציונים ללקו״ת כאן שמעתיק מכת״י 750 קטע נוסף
)ונמצא ג״כ בכת״י 337 ועוד ושם במקום תיבת ”ומצות” נרשם ”ממצות”(.
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והוא כחתן יוצא מחופתו

«И он, как жених, выходящий из-под хупы своей», ска‐

зано о солнце. Здесь это прочитывается как един‐

ственный жених — Тора, раскрытая внизу в точности
как наверху.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ

Который подобен жениху, выходящему из чертога свое‐

го, и радуется, как сильный, пробегая путь свой.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יט, ו.
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מצהלות חתנים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת נשואין. כתובות )ח, א(. ]כ[.
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מצהלות חתנים

Свадебное благословение, говорящее о «ликовании
женихов» во множественном числе.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ

ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביום חתונתו

«В день свадьбы его и в день веселья сердца его» —

стих, который толкует Мишна.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום חתונתו זה מ״ת

Мишна прочитывает «в день свадьбы его» в «Песни
песней» как Дарование Торы.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ

ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תענית כו, ב.
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חתן חות דרגא

Изречение Талмуда «спустись на ступень, чтобы взять
жену», связанное здесь с хатан как нисхождением Б-га.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות סג, א.

173

ניתנה התורה בה׳ קולות

Талмуд говорит, что Тора была дана пятью голосами.

Здесь это пять стадий нисхождения Торы.

Berakhot 6b:30ברכות ו׳ ב:ל׳

נָה תְּ נִּ ה שֶׁ י: זוֹכֶה לַתּוֹרָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ כָרוֹ? אָמַ ה שְּׂ חוֹ מַ מְּ שַׂ ם מְ אִ וְ
לֹת י קֹ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יוֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה קוֹלוֹת, שֶׁ שָּׁ חֲמִ בַּ
ים לֹקִ  אֱ הָ גוֹ׳ וְ ר וְ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ גוֹ׳. וַ ר וְ קֹל שׁוֹפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

קוֹל״. נֶנּוּ בְ יַעֲ
Если он поздравляет его, какова его награда? Рабби Йео‐

шуа бен Леви сказал: он достоин Торы, которая была

дана при пяти «голосах», как сказано: «И было на тре‐

тий день, когда наступило утро, — были громы и мол‐

нии, и густое облако над горой, и голос рога весьма
громкий... И голос рога становился всё громче и громче;

Моисей говорил, а Б-г отвечал ему голосом» (Исх. 19:16

и далее).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

174

ניתנה התו׳ בה׳ קולות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ו, סע״ב.
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נובלות חכמה שלמעלה

Мидраш называет Тору «опавшими плодами высшей
мудрости». Это описывает Тору, какой она сошла в
Брия.

Bereshit Rabbah 17:5בראשית רבה י״ז:ה׳

… נובלת מיתה - שינה; נובלת נבואה - חלום; נובלת העולם הבא -
שבת. רבי אבין מוסיף: עוד תרתין: נובלת אורה של מעלה - גלגל
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חמה; נובלת חכמה של מעלה - תורה:
«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он
уснул. Он взял одну из его сторон и закрыл её плотью на
её месте [тахтэна]» (Берешит 2:21). «Вс-вышний Б-г на‐

вёл [hипиль] глубокий сон» — рабби Йеошуа из Сихнина
сказал от имени рабби Леви: начало падения [мапала] —

сон. Когда человек спит, он не занимается Торой и не
выполняет никакой работы. Буквально это означает:

«Он поверг». Рав сказал: бывают три сна: сон обычный,

сон пророческий и сон оцепенения. Сон обычный —

«Вс-вышний Б-г навёл на человека глубокий сон, и он

уснул». Сон …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר יז, ה.

ופני לא יראו

«И увидишь Меня сзади, а лица Моего не увидят».

Сущность высшей Хохмы — это скрытое «лицо».

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ

И отниму руку Мою, и ты увидишь Меня сзади; лица же
Моего не будет видно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לג, כג.

177

עוטה אור

«Облекается светом, как одеянием» — стих отрывка
«Игерет а-кодеш», к которому идет отсылка.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ

Ты облекаешься светом, как одеждой; Ты простираешь
небеса, как завесу;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכ״כ בלק״ת בתחלת פ׳ בראשית

Примечание устанавливает источник: «Ликутей Тора»

Аризаля, Берешит, отрывок, начинающийся словами
«Почему Тора начала», и говорит, что он цитируется в

«Ор а-Тора» о Шавуот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להאריז״ל ד״ה למה התחילה תו׳. מובא באוה״ת שבועות ע׳ קצג.
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ועמ״ש מזה בפ׳ עקב

Этот отрывок спрашивает, почему благословение по‐

сле еды называет и «завет Твой, который Ты запечат‐

лел на плоти нашей», и «Тору Твою, которой Ты на‐

учил нас», подразумевая два уровня завета и Торы. Это
источник прочтения «Тору Твою» как Ацилута, а «ко‐

торой Ты научил нас» — как Брия.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל יז, ב. וראה אוה״ת פ׳ דברים ע׳ ד.
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בתורת ה׳ חפצו ובתורתו יהגה

«В Торе Б-га желание его, и в Торе его он размышляет».

Тора сначала принадлежит Б-гу, а затем становится
собственной Торой ученика.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ

Но в Торе Вс-вышнего — его наслаждение, и о Торе Его
он размышляет днем и ночью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבבתני

«Пленила ты сердце мое» — начальное слово беседы, к
которой идет отсылка.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Ты пленила сердце моё, сестра моя, невеста моя; плени‐

ла сердце моё одним взглядом очей твоих, одним оже‐

рельем на шее твоей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה לבבתני בפ׳ פנחס

Примечание говорит, что беседа «Пленила ты сердце
мое», приводимая здесь как находящаяся в главе Пин‐

хас, напечатана среди бесед о «Шир а-Ширим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדפס להלן בדרושי שה״ש כח, ג )וראה בהנסמן לעיל האזינו עג, ג(.
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גילוי פנימית התו׳ לעתיד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה רש״י לשה״ש א, ב.
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ואשים דברי ממש בפיך

«Я вложил слова Мои в уста твои» — Тора, какова она
наверху, данная в уста ученика.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ה״א אש אוכלה הוא
«Ибо Авая, Б-г твой, — огонь пожирающий», прочитан‐

ное как природа Б-га устремляться вверх, подобно
огню.

Deuteronomy 4:24דברים ד׳:כ״ד

נָּא: ל קַ לָה הוּא אֵ שׁ אֹכְ יךָ אֵ לֹקֶ  י Havayah אֱ כִּ
Ибо Б-г, Вс-вышний твой, есть огонь пожирающий, Б-г
ревнитель.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, כד.
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